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Digsisleri Bakanligi'nca hazirlanan ve Baskanligmiza arzi Bakanlar Kurulu'nca
14/1/2013 tarihinde kararlastinian “Islam Kalkinma Bankasi Kurulus Anlasmasinm
Onaylanmasmin  Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist” ile gerekcesi ilisikte
génderilmistir.
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GEREKCE

“[slam Kalkinma Bankasi Kurulus Anlagsmas” 12 Agustos 1974 tarihinde
imzalanmistir.

Banka’min amaci, iye ilkelerin ve Misliiman topluluklarm, miinferiden ve
miistereken, ekonomik kalkinmasim ve sosyal ilerlemesini desteklemektir.

Banka, bu amacin gergeklestirilmesini teminen, tiye iilkelerdeki proje ve programlarm
finansmani icin iiyelerin 6zel ve kamu sektdrlerine destek vermek, tesebbiislerin
sermayelerine katilim saglamak, tye iilkeler arasinda dis ticaretin artirilmasina katkida
bulunmak ve iiye tilkelerin teknik destek saglamak gibi sahalarda faaliyet gostermektedir.
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ISLAM KALKINMA BANKASI
KURULUS ANLASMASI

BU ANLASMANIN, ADLARINA IMZALANDIGI HUKUMETLER,

Miisliiman iilkelerin halklarinin refahin arttirma ve bu iilkelerin islami prensipler ve
idealler cercevesinde uyumlu ve dengeli kalkinmasini gerceklestirme ihtiyacimin farkinda
olarak;

Bu kalkinmanin en iyi sekilde, Islam Konferans: iiyesi Miisliiman {ilkeler arasindaki
karsilikli finansal ve ekonomik igbirligi ile gerceklestirilebilegi diislincesiyle;

Islam Konferans’nmin amaclarindan birinin de, Sozlesmesinde belirtildigi itizere, iiye
{ilkeler arasinda ekonomik, sosyal ve diger alanlarda veya faaliyetlerde igbirligini tegvik
etmek ve giiclendirmek oldugunu kaydederek;

Gerek iiye iilkeler icerisindeki gerekse digindaki finansal ve diger kaynaklar harekete
gecirme ve ic tasarruflar ve yatirimlari tegvik etme ve iiye iilkelere daha biiyiik kalkinma
fonlar saglanmasi ihtiyvacinin bilincinde olarak;

Bu cercevede, islami prensipler ve ideallere dayanan, kalkinma, yatirim ve refah odakh
ve Miisliiman Toplumun birlik ve dayanigmasinin pratik bir ifadesi olacak uluslararas:
bir finans kurumunun teskil edilmesinin arzu edilirligine ikna olarak;

Arapea’da « *#4Bl et Sl 2 i oilizee’de “Islamic Development Bank” ve Fransizea'da
"BANQUE ISLAMIQUE DE DEVELOPPEMENT" olarak bilinecek ve asagidaki
hiikiimler dogrultusunda isletilecek bir uluslararas: finans kurulusunun tegkil edilmesi
konusunda ANLASIRLAR;




KURULUS ANLASMASI
BOLUMI
AMAC, FAALIYETLER, YETKIi VE UYELIK
Madde 1
AMAC

[slam Kalkinma Bankasi’min (bundan sonra Banka olarak amlacakiir) amaci, iye
lilkelerin ve Miisliiman topluluklarin, Islam hukuku ilkeleri dogrultusunda, mtinferiden
ve miistereken, ekonomik kalkinmasini ve sosyal ilerlemesini desteklemektir.

Madde 2
GOREVLER VE YETKILER

Banka, amacini gerceklestirebilmek i¢in agagidaki gorevlere ve yetkilere sahip olacaktir:

@)
(i1)
(iii)
(iv)
)
(vi)
(vii)

(viii)
(ix)
(x)

(xi)

(xi1)

Uvye iilkelerdeki tesebbiislerin ve iiretken projelerin sermayelerine katilmak;

Katilim veya diger finansal diizenlemeler aracihigiyla iiye iilkelerdeki iktisadi ve
sosyal altyap1 projelerine yatinnm yapmak;

Uye iilkelerdeki iiretken projeler, tesebbiisler ve programlarin finansmani icin
tiyelerin 6zel ve kamu sektorlerine borg vermek;

Uye olmayan iilkelerdeki Miisliiman topluluklara destek mahiyetinde bir Fon da
dahil olmak iizere, 6zel amaglar i¢cin Ozel Fonlar tesis etmek ve isletmek;

Emanet Fonlar’'ni isletmek;
Bagka tiirlit yollarla mevduat kabul etmek ve fon biriktirmek;

Uye iilkeler arasinda, 6zellikle sermaye mallar1 konusunda, dig ticaretin tesvikine
yardimeci olmak;

Faaliyetlerinde ihtiya¢ duyulmayan fonlari uygun sekilde yatirima yénlendirmek;
Uve iilkelere teknik destek saglamak;

Uye iilkelerdeki kalkimmma faaliyetlerinde calisan personel icin egitim imkanlari
gelistirmek;

Miisliiman iilkelerdeki iktisadi ve finansal faaliyetler ile bankacilik faaliyetlerinin
Islam hukukuna uygun hale gelmesi hususunda arastirmalar yapmak;

Bu Anlagma’ya tabi olarak, Banka'min uygun gorecegi herhangi bir yolla, benzer
amaclara sahip tiim kurumlar, kuruluglar ve organizasyonlarla uluslararasi
ekonomik isbirliginde bulunmak;

(xiii) Amacini gerceklestirmeye yarayabilecek diger her tiirlii gorevi tistlenmek.




Madde 3
UYELIK

1. Banka'min kurucu fyeleri, Madde 66°da belirtilen tarihte veya oOncesinde bu
Anlasma’yr imzalanmug ve o tarihten itibaren alti (6) ay icerisinde biitiin diger iyelik
sartlarin1 yerine getirmis olan, Ek ‘A’da listelenen Islam Konferansi iiyelerinden

olusacaktir.

2. Islam Konferans'nin herhangi bir diger iiyesi, bu Anlasmamin yiiriirliige
girmesinden sonra, iiyelerin toplam oy giicliiniin ¢cogunlugunu temsil edecek sekilde
toplam Guvernorler sayisinin cogunlugunun olumlu oyuyla karar verilebilecek kayit
ve sartlar ¢ergevesinde, tiye olmak i¢in bagvurabilir ve iiyelige kabul edilebilir.

BOLUM 11
FINANSAL KAYNAKLAR

Madde 4
KAYITLI SERMAYE VE TAAHHUT EDiIMiS SERMAYE

3. (a) Banka'nin, Uluslararas: Para Fonunun bir Ozel Cekme Hakkrna denk olacak olan
hesap birimi, Islam Dinar olarak bilinecektir.

(b) Bankamin kayith sermaye stogu, Madde 5 hiikiimleri dogrultusunda iiyeler
tarafindan taahhiit icin saglanacak olan ve her biri on bin (10.000) islam Dinar
degerine sahip olacak sekilde, iki milyar (2.000.000.000) Islam Dinar1 bélii iki
yliz bin (200.000) pay seklinde olacaktir. Banka’nin taahhiit edilmis sermayesi
baslangi¢ olarak yedi yiiz elli milyon (750.000.000) Islam Dinari olacaktir.

2 1Banka'nin kayith sermaye stogu, Guvernorler Kurulu tarafindan, Guverndérler
Kurulu'nun belirleyecegi kayit ve sartlarda, iiyelerin toplam oy giiciiniin dortte
uclinden daha azinm temsil etmeyecek sekilde ve Guvernérlerin toplam sayisinin iicte
ikisinin oyuyla arttirilabilir.

Madde 5
HISSELERIN TAAHHUDU VE TAHSISI

1. Her liye, Banka’nin sermaye stoguna taahhiitte bulunacaktir. Bir liyenin taahhiitte
bulunabilecegi asgari hisse miktar iki yliz elli (250) hisse olacaktir.

! Guvernérler Kurulu, Hicr? 4 Muharrem 1413’ te (Miladf 4 Temmuz 1992) Cidde’de yaptigi Ozel Toplanti’da, BG/(SM)3-4134 numaralt
karariyla, Banka’nin kayitl sermaye stogunu 6000 milyon ID’ye (6 milyar islam Dinari’na) ve Banka’nin taahhiit edilmis sermaye stogunu 4000
milyon ID’ye (4 milyar [slam Dinar’na) yiikseltmistir. Kurul, Kotonu’da, Hicri 20 Receb 1419 (Miladi 18 Kasim 1998) tarihinde yapilan 23.
Yillik Toplantis’nda, Banka nin taahhiit edilmig sermayesini 4,1 milyar D’ ye ¢ikaran BG/3-419 numaral karar kabul etmistir. Daha sonra,
Kurul, Cezayir’de, Hicri 8 Saban 1422 (Miladi 24 Ekim 2001) tarihinde yapilan 26. Yillik Toplantisi’nda, Banka'nm kayith sermayesini 9.1y,
ID arnisla 15 Milyar D’ ye ve taahhiit edilmis sermayesini 4 milyar ID arnsla 8,1 milyar D’ ye gikarmaya karar vermistir. (Karar no: B§15-422):" e
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. Her iiye, sermaye stoguna taahhiit edecegi baslangi¢ hissesi miktarini Madde 66'nin
1. paragrafinda belirtilen tarihin sona ermesinden 6nce beyan edecektir.

. Madde 3’lin 2. paragrafl uyarinca iyelige kabul edilen bir lilke, bu Maddenin 1.
paragrafina tabi olarak, Guvernérler Kurulu tarafindan karar verildigi sekilde,
Banka’'nin kayith sermaye stogunun taahhiit edilmemis kisminin hisselerine
taahhiitte bulunacaktir.

. Guvernorler Kurulu, sermaye stogunda bir artisin gerekli olduguna karar verirse, her
tiye, Guvernorler Kurulu tarafindan belirlenecek kayit ve sartlar cercevesinde, stok
artiginin, liyenin artistan Onceki stogunun artistan hemen oOnceki toplam taahhiit
edilen sermaye stoguna oranina denk gelen kismm kadarina taahhiitte bulunmak igin
makul bir firsata sahip olacaktir; su sartla ki, énceki hitkiim, bu Madde’nin 3 ve 5.
Paragraflar1 kapsaminda, yalmzca Guverndrler Kurulunun kararnin hiikim
dogurmasi igin niyetlenilen sermaye stogu artisindaki herhangi bir kisma veya
herhangi bir artisa uygulanmayacaktir. Hicbir iiye, sermaye stogundaki artigin
herhangi bir kismina taahhiitte bulunmak zorunda degildir.

. Guverndrler Kurulu, bir iiyenin talebi iizerine, {iyelerin toplam oy giiciiniin
cogunlugunu temsil edecek sekilde Guvernoérlerin toplam sayisinin ¢ogunlugunun
oyuyla, Kurulun belirleyecegi kayit ve sartlarda o tiyenin sermaye stoguna
taahhiidiinii arthrabilecektir.

. Kurucu iiyeler tarafindan baslangicta taahhiit edilen stok hisseleri, nominal degeri
tzerinden ckarlacaktir. Diger hisseler, Guvernorler Kurulu, 6zel durumlarda,
iiyelerin toplam oy giiciiniin dortte liclinden daha azimi temsil etmemek ilizere
Guvernorlerin toplam sayisinin licte ikisinin miisbet oyuyla, baska sartlarda
cikarmaya karar vermedikc¢e, nominal degerleri izerinden cikarihr.

Madde 6
TAAHHUTLERIN ODENMEST

. Kurucu fiye tarafindan sermaye stoguna baslangicta taahhiit edilen meblagin
O6demesi, her biri yiizde yirmi (20) olacak sekilde bes (5) esit taksit halinde
yapilacaktir.

. Ik taksit, iiye tarafindan, Banka'min kabul edebilecegi serbestce degistirilebilir bir
para birimi tizerinden, bu Anlagma’nin yiiriirliige girmesinden sonraki otuz (30) giin
icerisinde veya hangisi daha gec ise o referans olacak sekilde, kendi adina verecegi
onay belgesi veya kabul belgesindeki tarihten sonra 6denecektir.

. Baslangic taahhiidiiniin kalan ylizde seksenlik (80) kismunin &demesi, yine,
Banka’nin kabul edebilecegi sekilde serbestce degistirilebilir bir para birimi
iizerinden, dort (4) esit taksit halinde yapilacaktir. Bu taksitlerden her biri, bu
Madde’nin 2. paragrafinda diizenlenen ilk taksit 6demesinin yildoniimiinde ya da
ondan Gnce muaccel olacaktir; su sartla ki, bir iiye, kendi takdiriyle, taahhiidiine
iliskin kalan taksitleri muacceliyet tarihinden once 6deyebilir.

. Banka, bu Madde kapsanmindaki her 6deme icin 6deme yeri tayin edecektir. Bu yer

belirleninceye kadar, bu Madde’nin 2. paragrafinda belirtilen ilk taksit i)'derg;@siﬁ%%_
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Banka icin Vekil ve Yediemin sifatiyla hareket edecek olan Suudi Arabistan Para
Kurumu’na yapilacaktir.

Madde 7
SERMAYE STOKUNA ILISKiN SARTLAR

1. Stok hisseleri, hicbir surette teminat olarak verilemez ve ipotek olarak tesis edilemez
ve Boliim VI dogrultusunda Banka’ya transferi haric, hicbir yere transfer edilemez.

2. Bir liyenin hisselere iliskin sorumlulugu, taahhiit ettigi sermayenin 6denmemis kismi
ile sinirhdir.

3. Higbir tiye, yalnizca tiyelikten kaynaklanan bir sebeple, Banka’nin ylikiimliliikleri
icin sorumlu tutulamaz.

Madde 8
MEVDUATIAR

Banka, Bankamin koydugu Kurallar ve Diizenlemeler ¢ercevesinde kullamilacak ve
yonetilecek mevduatlar kabul edebilir.

Madde 9
OLAGAN SERMAYE KAYNAKLARI
Bu Anlagma’da “Olagan Sermaye Kaynaklari”na sunlar dahildir:
(i) Madde 5 dogrultusunda taahhiit edilen sermaye;
(i) Madde 8 geregince Banka'va tevdi edilen mevduatlar;

(iii) Kredilerin geri 6demesinden elde edilen, varliklarin satimindan gelen ve olagan
islemlerine iligkin olarak yapilan yatirimlardan elde edilen gelirler;

(iv) Madde 10 ve 11’de bahsi gecen Ozel Fon Kaynaklar1 ve Emanet Fon Kaynaklari'min
bir parcasini olusturmamak kaydiyla, Banka tarafindan biriktirilen veya alinan
diger herhangi bir fon veya Banka’nmin kullanimina verilen herhangi bir fon veya
Banka'nin elde ettigi gelir.

Madde 10
OZEL FON KAYNAKLARI
Bu Anlagma’da “Ozel Fon Kaynaklar1”na sunlar dahildir:
() Herhangi bir Ozel Fon’da tutulmas icin iiyeler tarafindan verilen fonlar;

(i)  Banka’nin olagan iglemleri neticesinde elde ettigi net gelirden herhangi bir Ozel
Fon’a tahsis ettigi fonlar;




(iii) Ozel Fon kaynaklarindan yapilan finansmanin geri 6demesi olarak gelen fonlar;
(iv)  Bir Ozel Fon tarafindan finanse edilen islemlerden elde edilen gelirler; ve

(v) Bir Ozel Fon tarafindan alinan veya Ozel Fon'un kullammina verilen diger
kaynaklar.

Madde 11
EMANET FONU KAYNAKLARI
Bu Anlagma’da "Emanet Fonu Kaynaklari"na sunlar dahildir:
(i) Emanet sartlar1 uyarinca yonetilmek iizere Banka tarafindan alinan kaynaklar;

(ii) Emanet Fonu tarafindan finanse edilen iglemlere iligkin olarak geri 6denen veya
alinan fonlar; ve

(iii) Emanet Fonu tarafindan finanse edilen islemlerden edinilen gelirler.
BOLUM 111
ISLEMLER

Madde 12
KAYNAKLARIN KULLANIMI

Banka’nin kaynak ve imkénlari, yalnizca, sirasiyla Madde 1 ve 2°de 6ngoriilen amaclar:
uygulamak ve gorevleri gergeklestirmek igin ve saglam ekonomik ilkeler temelinde
kullanilacaktir.

Madde 13
OLAGAN, OZEL VE EMANET ISLEMLERI

1. Banka'min iglemleri, Olagan Islemler, Ozel Islemler ve Emanet Islemlerini
kapsayacaktir.

2. Olagan igslemler, Banka'nin Olagan Sermaye Kaynaklari’'ndan finanse edilen
islemlerdir.

3. Ozel Islemler, Ozel Fon Kaynaklarr’ndan finanse edilen islemlerdir.

4. Emanet Islemleri, Emanet Fonu Kaynaklarr’ndan finanse edilen islemlerdir,




Madde 14
ISLEMLERIN AYRIMI

Banka'nin Olagan Sermaye Kaynaklari, Ozel Fon Kaynaklari ve Emanet Fon
Kaynaklari, her zaman ve her bakimdan, birbirlerinden biitiiniiyle ayr1 olarak
tutulacak, kullanilacak, taahhiit edilecek, yatirim yapilacak veya bagka islemler i¢in
ayn olarak kullandirlacakhir. Banka'min finansal tablolari, Olagan Iglemler, Ozel
Islemler ve Emanet Islemleri’ni ayr1 olarak gésterecektir.

Banka’min Olagan Sermaye Kaynaklari, hichir sekilde ve sartta, Ozel Islemler’den
veya asil olarak Ozel Fon Kaynaklar’'nin ve Emanet Fonu Kaynaklar’'nin kullanildig
veya taahhiit edildigi diger faaliyetlerden kaynaklanan zarar veya yiikiimliiliikler icin
harcanmayacak ve bunlarin telafisi i¢in kullanilmayacaktir.

Dogrudan dogruya Olagan Islemlerden kaynaklanan masraflar, Banka’nin Olagan
Sermaye Kaynaklar'ndan Kkarsilanacaktir. Dogrudan dogruya Ozel Iglemler ve
Emanet Islemlerinden kaynaklanan masraflar, sirasiyla, Bankanin Ozel Fon
Kaynaklarindan ve Emanet Fonu Kaynaklarindan karsilanacaktir. Diger masraflar,
Banka’nin kararlagtirdig1 sekilde kargilanacaktir.

Madde 15
ISLEM METODLARI

Banka, Madde 1 ve 2’deki amac ve gorevleri gerceklestirmek icin kendi Kurallar ve
Diizenlemeleri’ne uyacaktir.

Madde 16
FINANSMANA iLiSKiN DEGERLENDIRMELER

1. Banka, islemlerini ger¢eklestirirken agagidaki hususlar dikkate alacaktir:

@

(1)

Verdigi borclar igin garantiler edinmek dahil olmak {iizere sagladigi finansman
cercevesinde menfaatlerini korumak;

Borclanicinin ve varsa garantériiniin, anlagsma kapsamndaki yiikiimliiliiklerini
yerine getirebilecek durumda olup olmadiklarini incelemek;

(iii)) Gorece az gelismis tiye tlkelerin ihtiyaclarn;

(iv)  Uye iilkelerin ekonomilerinde tamamlayicilig) tesvik etme amaci;

)

ekonomik ve sosyal kalkinma ve istthdamin arttirlmasi1 icin firsatlarin
genisletilmesi yoluyla iiye iilkelerin halklarimin refahini artirmak; ve

(vi) imkénlarinin bir iiyenin lehine orantisiz meblagda kullamilmasindan kacinmak;

1.

Finansman basvurusunda bulunan miiracaatgl, yeterli bir teklif sunacak ve Banka
Bagkani, teklife iligkin yazili bir raporu, uygun bir calismaya dayanan kendi
tavsiyesiyle birlikte Icra Direktorleri Kurulu’na sunacaktr,

Banka, sagladig1 finansmanin, sadece finansman saglama amaclan dogrultusunda.;.._,_.A._:---\._

kullamlmasini teminen gerekli tedbirleri alacaktir.




. Banka, sermaye yatinmlarinin ¢énemini goéz oOniinde bulundurarak, sermaye
yatinmlar ile iiye iilkelere verilen borclar arasinda uygun bir nisbeti korumay:
gozetecektir.

. Banka, uygulanabildigi kadanyla, ortak tesebbiisler dahil olmak iizere iiye iilkeler
arasinda igbirligini tesvik eden ve giiclendiren projelere oncelik taniyacaktir.

. Her finansman anlagmasi, Banka tarafindan etkin gekilde teftis ve takibe imkan
verecek sekilde diizenlenecektir.

. Banka, iliye iilke icindeki hicbir tesebbiisii, o iilkenin itirazina ragmen finanse
etmeyecektir.

. Banka, toplam giderin déviz kismumin finansmanmimi saglayabilir ve uygun
durumlarda, ozellikle az gelismis iiye iilkeler s6z konusu oldugunda, o iilkenin i¢
kaynaklarinin mobilizasyonu ¢abalarimin boyle bir davranigi hakh kildigr durumda,
yerel para birimi kisminin finansmanim da saglayabilir.

. Olagan bir sekilde uluslararasi rekabetci ihaleye tabi olacak tedarik kaynaklar
iizerinde hicbir simirlama olmayacaktir. Banka, vaktinde yapacagl uygun bir
cahgmadan sonra, iiye iilkelerden tedarik i¢in bir tercih marji belirtebilir.

Madde 17
SERMAYEYE KATILIM

. Sermayeye katiimda, Banka, proje veya tesebbiisiin hélihazirda veya potansiyel
olarak gelir getirici olduguna ve simdi ve gelecekte uygun bir sekilde yonetilecegine
kani olmalidir.

. Banka, Banka’nin menfaatlerinin korunmasi yahut proje veya tegebbiisiin basarisi
icin gerekli haller harig, proje veya tesebbiisiin sermaye paylarinda ¢ogunlugu veya
kontrolii elde etmeyecektir.

. Banka, proje veya tesebbiisiin gerekliliklerini, Banka tarafindan {istlenilen riskleri ve
oy haklar1 ve proje veya tesebbiisiin yonetim kuruluna bir veya daha fazla yonetici
atamak hakk: dihil olmak iizere, sermaye yatirimcilarinin benzer finansmanlar i¢in
normal olarak elde ettigi kayit ve sartlar1 uygun gordiigii hallerde uygulayacaktir.

. Banka, uygun goriilebilecek kayit ve sartlarda sermaye igtirakini satma hakkini sakli
tutar. Ancak, Banka, sermaye istirakinin hicbir kismini Gye iilke uyrugunda olmayan
birine, o iiye lilkenin rizas1 olmaksizin satamayacaktir.

. Banka, yatirim yaptig1 hicbir proje veya tesebbiisiin yonetimine iliskin sorumlulugu,
kendi yatirimini korumak icin gerekli olmadikea, iistlenmeyecektir.

. Banka, iiye iilkelerin toplam oy giicliniin en az iicte ikisinin onayladigl 6zel durumlar
haric olmak iizere, hisselerine katildig1 hicbir tesebbiise bor¢ temin etmeyecektir.

. Banka, uygun bir sekilde yapabildigi durumlarda, yatirimlarim satmak suretiyle
kaynaklarimi déndiirmeye calisacaktir.

. Banka, sermaye yatirimlarinda makul ¢esitlendirmeler yapmayi gézetecektir.




Madde 18
PROJE KREDILERI1

Banka, belirli altyap1 projeleri ve diger projeler icin kredi verirken, her bir projenin
potansiyel geri doniisiinii ve borclanici tilkenin oncelikler siralamasmmdaki 6nemini
dikkate alacaktr.

Madde 19
PROGRAM KREDILERI

Banka, iiye {ilkelere, o iilkelerdeki kurum ve kuruluslara dihil olmak {izere, program
kredileri verirken, kredinin amacinin ekonomik ve sosyal kalkinma yoluyla halkin
refahimi arttirmak olduguna kani olacaktir.

Madde 20
PROJE VE PROGRAM KREDILERI iCiN KAYIT VE SARTLAR

1. Banka, Madde 18 ve 19 cercevesinde verilen kredilerin geri 6deme takvimini, ozellikle
kaynagin genel pozisyonu ve ilgili iiye lilkenin ddemeler dengesine iliskin ilgili
degerlendirmeleri géz ontinde bulundurarak kararlastiracaktir.

2. Bir iiye, akut bir doéviz sikintisi cektigini ve o iiye veya bir kurumu tarafindan
anlasmaya baglanan veya garanti edilen herhangi bir kredinin belirlenen gekilde geri
odenemedigini beyan ederse, Banka, takdirinde olmak iizere, kredinin itfasina iliskin
sartlar degistirebilir veya kredinim siiresini uzatabilir veya her ikisini yapabilir; su
sartla ki, bu rahatlatmamn ilgili bor¢lanicinin g¢ikarlarn1 ve Banka'min iglemleri
acisindan hakh bir temeli oldugundan emin olmasi gerekir.

3. Banka, idari masraflarini kargilamak {izere bir hizmet iicreti tahsil edecektir. Ucretin
miktari ve iicretin konma sekli Banka tarafindan belirlenecektir.

Madde 21
OLAGAN ISLEMLERDE SINIRLAMA

Sermaye yatirimlarinin, verilmis kredilerin ve Banka’nin diger olagan islemlerinin
toplam meblag1, Olagan Sermaye Kaynaklar’min kapsadigy; taahhiit edilmis sermayenin
harcanmamis kKisminin, rezervlerin, mevduatlarin, toplanan diger fonlarin ve fazlanin
toplam meblagini hicbir zaman gecemez.

Madde 22
OZEL FONLAR
Ozel Fonlar Banka tarafindan, asagidaki amaclar icin tesis edilebilir:
(i)  iiye olmayan iilkelerdeki Miisliiman topluluklara destek olmak;
(i) teknik destek saglamak; veya

(iii) diger herhangi bir belirli amac;
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Bu fonlar, Banka’nin koydugu Kurallar ve Diizenlemeler uyarinca yonetilir.
Madde 25
EMANET FONLARI

Banka, Emanet sartlar ile Banka'nin koyabilecegi Kurallar ve Diizenlemeler'e uygun
olarak, amaclar Banka’nin amag ve gorevlerine aykirihk tagimayan Emanet Fonlar’nin
yonetimini kabul edebilir.

BOLUM IV
PARA BIRIMLERI

Madde 24
DOViZ KURLARININ BELIRLENMESI VE KONVERTIBILITE

1. Déviz kurlarmin Islam Dinar cinsinden belirlenmesi veya doviz kurlanyla ilgili
herhangi bir meselenin ¢oziimii Banka tarafindan gerceklestirilecektir, Bu belirleme
maksadiyla, Banka, gerekli gérdiigli takdirde, Uluslararasi Para Fonu'ndan bilgi
temin edebilir.

2. Bu Anlasma cercevesinde herhangi bir para biriminin konvertibil olup olmadigina
karar verme ihtiyaci hésil olursa, bu karar Banka tarafindan verilir. Banka, gerekli
gordiigii takdirde bu karar i¢in Uluslararas1 Para Fonu ile istisare edebilir,

Madde 25
PARA BiRIMLERININ KULLANIMI VE DEGISTIRILMESI

1. Hicbir iiye, kendi para birimini veya bagka bir para birimini almak, tutmak veya
kullanmak konusunda Banka hesabina bir smmirlama koyamaz veya sinirlamayl
devam ettiremez.

2. Her iiye, Banka’nin talebi lizerine, Banka tarafindan tutulan para biriminin, Madde
24’te belirtilen degistirme tarihindeki degeri igin belirlenen doviz kuru {izerinden,
serbest konvertibil bir para birimine derhal cevrilmesine imkin saglayacaktir.

3. Uye olmayan bir iilkenin Banka tarafindan tutulan para birimi, Banka’min olagan
islem akisinda olmasi veya ilgili iivenin izninin bulunmasi halleri hari¢ olmak iizere,
bir {iyenin para birimini satin almak icin kullanilmayacaktr.

4. Uye bir iilke, Banka’mn, Banka icin kabul edilebilir bir konvertibil para birimi
tizerinden karlarin havalesi ve sermayenin geri alinmasina iligkin yapacagi 1§Iemlere
hicbir simirlama koymayacaktir. e
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Madde 26
ISLEMLERIN PARA BiRiMi

Banka’nin verdigi bor¢lar, 6zel durumlarda Banka tarafindan aksi tayin edilmedikge,
Islam Dinari cinsinden islem gorecektir. Bor¢ anlasmalarn kapsaminda Banka’ya karst
iistlenilen tiim yiikiimliiliikler, Banka tarafindan kabul edilebilir bir serbest konvertibil
para birimi iizerinden 6denecektir.

BOLUM vV
ORGANIZASYON VE YONETIM

Madde 27
TESKILAT

Banka'nin bir Guvernérler Kurulu, bir Iera Direktorleri Kurulu, bir Baskani, bir veya
birden fazla Baskan Yardimcisi ve gerekli gortildiigii kadar diger gorevlileri ve personeli
olacaktir.

Madde 28
GUVERNORLER KURULU: OLUSUM

1. Her bir iiye, Guvernérler Kurulu'nda temsil edilecek ve bir Guvernor bir de Guvernor
Vekili tayin edecektir. Her Guvernor ve Guvernor Vekili, kendisini tayin eden iiyenin
memnuniyeti igin ¢alisacaktir. Higbir Vekil, asil Guvernoriin bulunmadigi durumlar
haricinde oy kullanamaz. Kurul, yillik toplantisinda, Guvernérler arasindan, bir
sonraki yillik toplantida yapilacak secime kadar baskanhk makaminda bulunacak
olan bir Bagkan atayacakiir.

2. Guvernorler ve Vekilleri, Banka tarafindan kendilerine odeme yapilmaksizin
cahsacaklardir, ancak Banka, toplantilara katilmalarindan kaynaklanan makul
masraflarim karsilayabilecektir.

Madde 29
GUVERNORLER KURULU: YETKILER
1. Banka’nin tiim yetkileri Guverndrler Kurulu'na aittir.

2. Guvernérler Kurulu, yetkilerinin bir kismimi veya tamamuni, agsagidaki yetkiler harig
olmak tizere, Icra Direktorleri Kurulu'na devredebilir: :




(1) yeni iiyeler kabul etmek ve onlarin kabul edilme sartlarim belirlemek;

(i) Banka’nin kayith sermaye stogunu arttirmak veya azaltmak;

(iii) bir {iyenin iiyeligini askiya almak;

(iv) bu Anlasma’nin uygulamalarindan veya yorumlarindan kaynakh olarak
Icra Direktorleri Kurulu tarafindan kendilerine sunulan itirazlan karara
baglamak;

) diger uluslararasi kuruluslarla igbirligi i¢in yapilan genel anlagmalarin
akdedilmesine izin vermek;

(vi) Banka Bagkani’ni segmek;

(vii) Banka’nin icra Direktorlerini secmek;

{viii) Icra Direktorlerine yapilacak ddemeleri ile Bagskanin maasini ve hizmet
stzlesmesinin diger sartlarim belirlemek;

(ix) denetim raporunu inceledikten sonra, Banka’nin bilancosunu ve kar ve
zarar beyanini onaylamak;

(x) Banka’nin rezervini ve net gelir ve fazlasinin dagitimini tayin etmek;

(x1) bu Anlasma’y1 tadil etmek;

(xii) Banka'nin iglemlerine son vermeye ve varliklarini dagitmaya karar vermek;
ve

(xiii) bu Anlasma’da, Guvernorler Kurulu'na acikc¢a taninan diger ozel yetkileri
kullanmak.

. Guverndrler Kurulu ve yetkilendirildikleri 6leiide Iera Direktorleri; personel, maaglar
ve diger yardumlara iliskin Kurallar ve Diizenlemeler dahil olmak tlizere, Banka’'nin
iglerini yiirlitmek icin gerekli veya uygun oldugu takdirde ilgili Kurallar ve
Diizenlemeler’i kabul edebilirler.

. Guvernérler Kurulu, bu Maddenin 2. ve 3. paragraflar1 kapsaminda fcra Direktorleri
Kurulu'na devredilen herhangi bir konuda vetkilerini kullanmak icin tam seldhiyete
sahiptir.

Madde 30
GUVERNORLER KURULU: PROSEDUR

. Guvernérler Kurulu, her yil, bir yillik toplanti ve Kurul'un gerektirmesi ya da Icra
Direktorleri Kurulu'nun cagnst iizerine difer toplantilarn yapacaktir. Banka
ilyelerinin iicte birinin talep etmesi halinde, Iera Direktorleri Kurulu, Guvernérler
Kurulu'nu toplantiya cagiracaktir.

. Uyelerin toplam oy giiciiniin iicte ikisinden az olmamasi kaydiyla, Guvernérlerin

cogunlugu, Guverngrler Kurulu'nun herhangi bir toplantisi igin toplant1 yeter sayisim1

olusturur. o
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3. Guvernérler Kurulu, bir diizenleme ile, Icra Direktérleri Kuruluw'nun, bu yolu
tavsiveye savan goOrmesi ilizerine, herhangi bir konuda Guvernérler Kurulu'nu
toplantiva cagirmaksizin  Guvernorlerin  oyunu alabilece§i bir prosediir
diizenleyecektir.

4. Guvernérler Kurulu ve yetkilendirildigi olciide Icra Direktorleri Kurulu, Bankanin
iglerinin yiiriitiilmesi icin gerekli veya uygun olan durumlarda alt birimler tesis
edebilirler.

Madde 31
*ICRA DIREKTORLERI KURULU: OLUSUM

1. icra Direktorleri Kurulu, Guvernérler Kurulu iiyesi olmayan on (10) kisiden olusur.
Icra Direktorleri, ekonomik ve finansal konularda yiiksek yeterlilige sahip kisiler
olacak ve Guvernorler Kurulu tarafindan yapilan Kurallar ve Diizenlemeler
cercevesinde secilecektir.

2. Guvernérler Kurulu, zaman zaman, icra Direktérleri Kurulw'nun biiyiikliigiinii ve
kompozisyonunu gozden gecirecektir ve wuygun durumlarda, ozellikle Icra
Direktorleri Kurulu'ndaki temsilcilerin sayisinin  arttirilmasinin istenirligini goz
éniinde bulundurarak Icra Direktérlerinin sayisim arttirabilecektir. Bu paragraf
kapsamindaki kararlar, iiyelerin toplam oy giiciiniin {i¢cte ikisinden azimi temsil
etmeyecek sekilde Guvernorlerin toplam say1sinin cogunlugunun oyuyla alinacakfr.

3. Icra Direktérleri, tic (3) yil boyunca gorev yaparlar ve yeniden secilebilirler. Icra
Direktorleri, halefleri atanana ya da secilene kadar gorevlerini devam ettirirler. Bir
Icra Direktorii makaminm, goérev siiresinin bitiminden doksan (90) gin oOnce
bosalmasi halinde, énceki Icra Direktorii'nii secen Guvernorler tarafindan, kalan
siireyi tamamlamas i¢in bir halef atanmir veya secilir. Bu se¢im icin, oy kullanan
Guvernorierin ¢cogunlugunun oyu gereklidir.

Madde 32
ICRA DIREKTORLERI KURULU: YETKILER

Icra Direktorleri Kurulu, Bankann genel islemlerinin yénetilmesinden sorumlu olacaktir
ve bu amacla, bu Anlasma’yla kendilerine verilen acik yetkilerin yaninda, kendisine
Guvernorler Kurulu tarafindan tiim yetkileri ve Ozellikle asagidaki yetkileri
kullanacaktir:

1) Guvernorler Kurulu'nun islerini hazirlamak;

(ii) Banka’nn islerivle ve iglemleriyle ilgili olarak Guvernérler Kurulu'nun
genel direktifleri dogrultusunda kararlar almak;

(iii) her mali yila ait hesaplari, her yillik toplantida Guvernorler Kurulu'nun
onayina sunmak; ve

: Guverndrler Kurulu, 9. Y1llik Toplantisinda, BG/7-405 numarali Karar ile fera Direktérleri’nin sayisin ondan (10) on bire (11)
cikarmustir. Kurul, 23, Yillik Toplantisinda, BG/4-419 numarah Karar ile Icra Direktorleri™nin sayisint on dorde (14) gikarmaya
karar vermistir. B At
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(iv) Banka’nin biit¢esini onaylamak.
Madde 33
ICRA DIREKTORLERI KURULU: PROSEDUR

1. Icra Direktérleri Kurulu, normal olarak Banka’nin merkez ofisinde faalivet gosterir ve
Banka'mn islerinin gerektirdigi siklikta toplanair.

2. Icra Direktdrlerinin ¢ogunlugu, Icra Direktdrleri Kurulu'nun herhangi bir toplantisi
icin yeter say1y1 olusturur; su sartla ki, bu ¢ogunluk en az iiyelerin toplam oy giiclinilin
ticte ikisini temsil etmelidir.

3. Guvernorler Kurulu, bir iiyenin, ézellikle o iiyeyi etkileyecek bir konunun goriisiilmesi
sirasinda kendi uyrugundan bir Icra Direktorii yoksa, oy hakki bulunmaksizin bir
temsileiyi, Icra Direktdrleri Kurulu'na katilmak {izere génderebilecegini diizenleyen
Kurallar ve Diizenlemeler’i kabul edecektir.

Madde 34
OYLAMA

1. Her iiye bes yiiz (500) temel oya ve taahhiit edilen her hisse icin ilave bir oya sahip
olacaktir.

2. Guvernorler Kurulu'ndaki oylamada, her Guvernor, temsil ettifi iiyenin oyunu
kullanma yetkisine sahip olacaktir. Bu Anlagma’da aksi acikca belirtilmis olmadikea,
Guvernorler Kurulu'nun oniindeki biitiin meselelerde toplantida temsil edilen oy
giiciiniin ¢cogunlugu tarafindan karar verilir.

3. Icra Direktorleri Kurulu'ndaki oylamalarda, her Icra Direktorii, kendisinin seciminde
sayllan oylarin sayisinca oy kullanabilir ve bu oylarin tek parca olarak kullamilmasi
gerekmez. Bu Anlagsma’da aksi agik¢a belirtilmis olmadikga, Icra Direktorleri
Kurult'nun oOniindeki biitiin meselelerde toplantida temsil edilen oy giiciiniin
¢ogunlugu tarafindan karar verilir.

Madde 35
BASKAN

1. Guvernérler Kurulu, {iyelerin toplam oy gilictiniin li¢te ikisinden daha azin temsil
etmemek kaydiyla, Guvernérlerin toplam sayisimin ¢ogunlugunun oyuyla Banka
Bagkani'mi secer. Bagkan, bir iiye iilkenin uyrugundan olacaktir. Bagkan, Bagkan
olarak gorev yaptig1 sirada, Guvernor ya da Icra Direktorii olarak gérev yapamaz.

2. Baskan’in gorev siiresi bes (5) yildir. Bagkan yeniden segilebilir. Ancak, Guvernorler
Kurulu’nun, iiyelerin toplam oy gliciiniin iicte ikisinden daha azini temsil etmemek
kaydiyla, Guvernorlerin toplam sayisinin ¢ogunlugunun oyuyla karar vermesi lizerine
Bagkan’in gorevine son verilebilir.

3. Baskan, icra Direktérleri Kurulu'nun Baskam olacaktir, ancak, esitlik halinde karar
verici oy kullanma hakki haricinde, oy kullanma hakki olmayacaktir.

4. Baskan, Banka'nmin hukuki temsilcisi olacaktir.
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5. Bagkan, Banka’nin bas yéneticisi olacaktir ve Icra Direktorleri Kurulu’nun direktifleri
dogrultusunda, Banka'min cari iglerini yiiriitecektir. Baskan, Banka tarafindan kabul
edilen Kurallar ve Diizenlemeler dogrultusunda, gorevlilerin ve personelin organize
edilmesi, atanmasi ve ihrag edilmesinden sorumlu olacaktir.

6. Gorevliler ve personelin atanmasinda Baskan, verimlilik ve teknik kabiliyete iligkin
en yiiksek standartlarin temin edilmesine biiyiik 6nem verecek ve personelin
istthdamnda miimkiin olan en genis cografi dagihim saglamaya dikkat gésterecektir.

Madde 36
BASKAN YARDIMCISI

1. Baskan'in tavsiyesi {izerine, Icra Direktérleri Kurulu, bir ya da birden fazla Bagkan
Yardimeisi atayacaktir. Bagkan Yardimecisi bir iiye iilkenin uyrugundan olacaktir.
Bagkan Yardimcistmin gorev siiresi, Banka yOnetiminde kullanacag yetki ve
gerceklestirecegi isler, zaman zaman Icra Direktorleri Kurulu tarafindan
kararlastirtlacaktir. Bagkan’in yoklugunda veya ehliyetsiz olmasi halinde, Baskan
Yardimcis: veya birden fazla olmalar1 halinde kidemli Bagkan Yardimasi, Baskanin
yetkilerini kullanacak ve gorevlerini icra edecektir. Bagkan Yardimasi, gorevi
sirasinda, Guverndr veya Icra Direktorii olamayacaktir.

2. Bir Bagskan Yardimeisi, Icra Direktérleri Kurulunun toplantilarina katilabilir, ancak,
Baskan Yardimcisinin veya Birinci Bagkan Yardimcisinin Bagkan sifatiyla kullanacag
oyun karar verici olmasi hali haric olmak tizere, bu toplantilarda oy hakk: olamaz.

Madde 37
BANKANIN ULUSLARARASI KARAKTERI VE SiYASI FAALIYET YASAGI

1. Banka, amac ve gorevlerine herhangi bir sekilde zarar verecek, bunlar: sinirlayacak,
saptiracak veya baska bir yonde degistirecek bor¢ ve yardimlar: kabul etmeyecektir.

2. Banka, Banka Bagkani, Baskan Yardimecisi, fcra Direktorleri, gorevliler ve personel
hicbir {iyenin siyasi islerine karigmayacak ve aldiklar1 kararlarda ilgili iiyenin siyasi
karakterinden etkilenmeyecektir. Banka’nmin kararlarinda sadece ekonomik
degerlendirmeler dikkate alinacaktir. Bu degerlendirmeler, Banka’nin amag¢ ve
gorevlerini gerceklestirmek icin nesnel olarak goz ontinde bulundurulacaktir.

3. Bagkan, Bagkan Yardimcisi, gérevliler ve Banka personeli, gorevlerinin ifasinda
sadece Banka'va karsi sorumlu olup bagka higbir otoriteye karsi sorumlu
olmayacaklardir. Banka’'min her {iyesi, bu gorevin uluslararasi karakterine saygi
gosterecek ve gorevlerinin ifasiyla ilgili olarak onlar1 herhangi bir sekilde etki altinda
birakacak tesebbiislerden sakinacaktr.

Madde 38
BANKA MERKEZI
1. Banka'nin merkez ofisi Suudi Arabistan Kralligrnin Cidde sehrinde olacaktir.

2. Banka, bagka yerlerde de temsilcilikler veya subeler acabilir.

Madde 39
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MALI YIL
Banka'nin mali y1li, Hieri Yil olacaktir.
Madde 40
IRTIBAT KANALLARI VE EMANETCILER

1. Her {iye, Banka'nin, bu Anlagma kapsaminda ortaya ¢ikacak sorunlarla ilgili olarak
irtibat kurabilecegi uygun bir resmi otorite tayin edecektir.

2. Her iye, kendi merkez bankasini veya Bankamin kabul edebilecegi baska bir
kurumunu, Banka’nin o {iyenin para birimindeki mevduati ile birlikte diger
varhiklarini da tutabilecegi bir emanetci olarak tayin edecektir.

Madde 41
RAPORILAR

1. Banka, iiyelerine hesaplarmin denetlenmis beyannamesini iceren bir Yillik Rapor
gonderecek ve bu Rapor'u yayimlayacaktir. Banka ayrica, iiyelerine dort ayhk
donemlerle, islemlerinin sonucunu gosteren bir 6zet beyanname gonderecektir.

2. Banka, ayrica amag ve gorevlerinin yerine getirilmesinde gerekli gordiigii diger
raporlari yayimlayabilir. Bu raporlar, Banka tiyelerine iletilecektir.

Madde 42
NET GELIRIN TAHSISI

1. Guverndrler Kurulu, her y1l, Banka'nin olagan sermaye islemlerinden elde ettigi net
gelir veya fazlanin hangi kisminin rezervlere, mudilere, Ozel Fonlara ve iiyelere tahsis
edilecegine karar verecektir; su sartla ki, Banka’nin net geliri veya fazlasinin hicbir
kismi, Banka’nin Genel Rezervleri taahhiit edilmis sermayenin yilizde yirmi besine
(25) ulagincaya kadar kar dagitim yoluyla iiyelere dagitilmayacaktir.

2. Ozel fon islemlerinden edinilmis net gelir veya fazla, kir dagiimm yoluyla
dagitilmayacak, ancak ilgili Ozel Fonlara aktarilacaktir.

3. Aksi Emanet sartlarinda belirtilmedikee, bir Emanet Fonu'nun net geliri veya fazlasi,
kéar yoluyla dagitilmayacak, ancak Emanet Fonu’'na aktarilacaktir.

4. Bu Madde’nin 1, paragrafinda bahsedilen karin iiyelere dagitimi, her bir {iyenin sahip
oldugu hisse sayisiyla orantili olarak ve Guvernérler Kurulu'nun tayin edecegi sekilde
ve para biriminde yapilacaktir.

BOLUM VI
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_ UYELERIN CEKILMES]I VE UYELIGIN ASKIYA ALINMASI, BANKA |
ISLEMLERININ GECICI OLARAK ASKIYA ALINMASI VE FESHEDILMESI

Madde 43
CEKILME

. Hicbir iiyenin, iyelik tarihinden itibaren bes (5) yillik bir siire ge¢medikce Banka
iiyeliginden cekilme hakk: olmayacaktir.

. Her liye, bu Madde’nin 1. paragrafina tabi olarak, Banka’nin merkez ofisine yazil bir
bildirimde bulunmak suretiyle Banka’dan ¢ekilebilir.

. Bir tiyenin cekilmesi, bu Madde'nin 1. paragrafina tabi olarak, her haliikdrda
Bankamin bildirimi almasindan itibaren en erken alti (6) ay sonra olmak iizere,
bildirimde belirtilen tarihte yiiriirliige girer. Ancak, c¢ekilmenin yiiriirliige
girmesinden 6nceki herhangi bir vakitte, iiye, Banka’ya ¢ekilme islemini iptal ettigini
yazih olarak bildirebilir.

. Cekilen bir iiye, ¢ekilmesinin yiiriirliige girdigi tarihte Banka’ya kars1 mesul oldugu
dogrudan ya da sarth yiikiimliiliiklerinden mesul olmaya devam edecektir. Cekilen
liyenin, Banka ile o iilke arasinda Banka’'nin o iilkedeki yatirimlarina iligkin olarak
Banka'y1 tatmin edecek diizenlemeler yapilincaya kadar, Banka'min gdriisiine gore
Banka'nmin o {ilkedeki yatirimlarimi etkileyecek olan Anlasma sartlarma dair
mesuliyeti de devam edecektir. Uye, Banka’nin cekilmenin yiiriirliige girdigi tarihten
sonraki iglemlerinden kaynaklanan yiikiimliiliiklerden mesul tutulamaz.

. Islam Konferansrymin bir iiyesi olmaktan cikan bir iiye, bu Madde hiikiimleri
kapsaminda, Banka iiyeliginden cekildigine iligkin bildirimi yapmis sayilacaktir.
Cekilmenin nihai olarak yiiriirliige girecegi tarih, bu Madde’nin 1. Paragrafina tabi
olarak Guvernorler Kurulu tarafindan tayin edilecektir.

Madde 44
UYELIGIN ASKIYA ALINMASI

. Bir {iyenin Banka'yva kars1 yiikiimliiliiklerinden herhangi birini yerine getirmemesi
halinde, Guvernérler Kurulu, tiyelerin toplam oy giiciiniin dértte li¢iinden daha azim
temsil etmemek kaydiyla, oylama ile o iiyenin {iyeligini askiya alabilir.

. Bu sekilde askiya alinan iiye, Guvernorler Kurulu bir (1) y1l iginde iiyelik durumunu
iyeligin askiya alinmasi icin gerekli ayn1 ¢ogunlukla eski haline dondiirmeye karar
vermedigi takdirde, {iyeliginin askiya alinmasmndan itibaren bir yil icinde iiyelik
vasfini otomatik olarak kaybeder.

. Uyeligi askiya alindig: siire zarfinda bir iiye, bu Anlasmadan kaynaklanan haklarim
kullanamayacak, ancak tiim yiikiimliiliiklerine tabi kalmaya devam edecektir.

Madde 45
UYELIGIN SONA ERMESI UZERINE HESAPLARIN TASFIiYESI

. Bir iiyenin iiyeliginin sona erdigi tarihten sonra, iiye, Banka'ya kars o tarih itibariyle




Ayrica, iiye, Uyeliginin sona ermesinden once akdedilmis kredi veva garantilerin
herhangi bir kistmmin 6denmemis olmasi halinde, Banka’va karsi, sarth
yiiktimliiliiklerinden de sorumlu olacak, ancak Banka'nin iiyeligin sona ermesinden
sonra akdettigi kredi ya da garantilere iliskin veya Bankanin gelirinden veya
masraflarindan kaynakli paylara iliskin sorumlu olmayacaktr.

2. Bir iiyenin Uyeliginin sona erdigi tarihte, Banka, bu Madde’nin 3. ve 4. paragraflari
dogrultusunda o lilke ile hesaplarin tasfiyesinin bir parcasi olarak o iilkenin
hisselerinin Banka tarafindan geri alinmasim diizenleyecektir. Bu maksatla,
hisselerin geri alinacagi fiyat, iilkenin {iyeliginin sona erdigi tarihte Banka
kayitlarinda gosterilen deger olacaktir.

3. Bu Madde kapsaminda, Banka tarafindan geri alinan hisselerin icin 6deme asagidaki
sartlara tabidir:

(i) hisseleri karsiligi ilgili iilkeye 6denmesi gereken herhangi bir tutar, o iilkenin,
o iilkenin merkez bankasinin veya herhangi bir kurumunun, temsilcisinin veya
idari biriminin Banka'va karsi yerine getirilmemis yiikiimliiliiklerinin
bulunmasi halinde 6denmeyecektir. O iilkeye ddenmesi gereken herhangi bir
tutar, Bankamin takdirine gore, o iilkenin herhangi bir muaccel yiikiimliligii
ile mahsuplastirilabilir.

(i) (bu Madde’nin 2. paragrafi cercevesinde) hisselere iligkin geri alhm fiyatimin
ilgili iilkenin Banka’ya karsi yiikiimliiliiklerinin toplam miktarini aghig kisma
esit olan net meblag, ilgili hisse senetlerinin teslimi {izerine, Banka tarafindan
tespit edilecek bes (5) yili asmayan bir siire icinde édenecektir;

(iii) o6demeler serbest konvertibil para birimi iizerinden yapilacaktir;

(iv) Bir iilkenin {iiyeliginin sona erdigi tarihte 6denmemis olan garantiler ve
kredilerden kaynakh zararlarin Banka tarafindan karsilanmasi halinde ve bu
zararlarin miktari, o tarihte zararlara karsi saglanan rezerv miktarmm asiyorsa,
ilgili tilke, talep iizerine, zararlarin geri alim fiyatinin tespit edildigi tarihte
hesaba katilmis olmasi halinde hisselerinin geri alim fivatinda meydana
gelecek azalma tutarindaki meblagi geri 6deyecektir.

4. Banka, bu Anlasmanin 47. Maddesi dogrultusunda, bir iilkenin iiyeliginin sona
ermesinden itibaren alth (6) ay icinde islemlerini feshederse, ilgili {ilkenin tiim
haklari, Madde 47 ve 49’un hiikiimleri dogrultusunda tayin edilecektir. Bu iilke, bu
Maddeler kapsaminda hala bir iiye sayilacak, ancak oy kullanma hakk: olmayacaktir.

Madde 46
ISLEMLERIN GECICi OLARAK ASKIYA ALINMASI

Acil bir durumda, Icra Direktorleri Kurulu, Guvernérler Kurulu tarafindan daha etrafl:
degerlendirilmesi ve tedbir alinmasi icin firsat bekleyen yeni taahhlitlere iliskin
islemlerini gecici olarak durdurabilir.

Madde 47
ISLEMLERIN GECICI FESHi
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. Banka, iiyelerin toplam oy giliciiniin dortte iiciinden daha azin1 temsil etmeyecek
sekilde, Guvernorlerin toplam sayisinin iigte ikisinin onayladigi bir kararla
islemlerini feshedebilir. Bu fesihten sonra Banka, varliklarmin muhafazasi ve
tasarrufu ile yiikiimliiliiklerinin tasfiye edilmesi agisindan zaruri olanlar hari¢, tiim
faaliyetlerini durduracaktir.

. Bu yiikiimliiliiklerin nihai tasfiyesi ve varliklarin dagitilmasina kadar, Banka'nin
varhgn devam edecek ve Banka ile dliyeler arasindaki karsihkli haklar ve
yiikiimliiliikler zarar gérmeden devam edecektir.

Madde 48
UYELERIN YUOKUMLULUGU VE TALEPLERIN ODENMES{

. Banka’nin islemlerinin feshedilmesi durumunda, sarth bor¢lar dahil olmak iizere tiim
kreditorlerin talepleri karsilanincaya kadar, tiim iiyelerin Banka’nin taahhit edilmis
sermayesinin 6denmemis kismindan kaynaklanan yiikiimliiliikleri devam edecektir.

. Tiim kreditorlerin dogrudan talepleri ilk once Banka’min varlhiklarindan, daha sonra
odenmemis taahhiitlere iliskin Banka’ya yapilan Odemelerden Kargilanacaktir.
Talepte bulunan kreditorlere bir 6deme yapilmadan once, Icra Direktorleri Kuruly,
kendi muhakemesiyle gerekli gordiigii olclide, dogrudan ve sarta bagh talep sahipleri
arasinda orantili bir dagitim yapilmasini saglamak icin ayarlamalar yapacaktir.

Madde 49
VARLIKLARIN DAGITIMI

. Kreditorlere karsi listlenilmis olan tiim yiikiimliiliikler 6denmedikc¢e veya karsihiklar
ayrilmadikca, iiyelere, Banka’nin sermaye stoguna yaptiklari katkilar sebebiyle
varliklardan dagitim yapilamaz. Bu dagitim, iiyelerin toplam oy glicliniin en az dortte
ticlinii temsil etmek iizere, Guvernoérlerin toplam sayisinin iicte ikisinin oyu lizerine
Guverndrler Kurulu tarafindan onaylanacakfir.

. Banka varliklarmm iiyelere dagitimi, her bir iiyenin elinde tuttugu sermaye stogu ile
orantih olacaktir ve mudilere 6ncelik vermek suretiyle, Banka’'nin adil ve hakkaniyetli
oldugunu diisiindiigii sartlarda ve zamanlarda yapilacaktir. Dagitilan varlik paylari, o
varlik tiirinde olmak zorunda degildir. Hicbir iiye, Banka’ya karsi tiim
viikiimliiliiklerini yerine getirmedikege, varhiklann dagitiminda kendi payim alma
hakkina sahip olmayacaktir.

. Bu Madde kapsaminda dagitilan varhklar: alan herhangi bir iive, o varliklara iligkin
olarak, Banka'min dagifimdan once yararlandig: tiim haklardan yararlanma hakkina
sahip olacaktrr,

BOLUM VII

STATU, DOKUNULMAZLIKLAR, iSTISNALAR VE iIMTIYAZLAR
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Madde 50
BOLUMUN AMACI

Banka’min amacini ve kendisine verilen gérevleri etkin bir sekilde yerine getirmesini ve
bu Madde’de diizenlenen statii, dokunulmazlik, istisna ve imtiyazlarin her iiye iilkenin
topragi icinde Banka’ya taninmasini saglamak.

Madde 51
HUKUKI STATU

Banka, tam hukuki sahsiyete ve oOzellikle asagidakilere iligkin tam ehliyete sahip
uluslararasi bagimsiz bir kurum olacaktir.:

1.

(i) sozlesme yapmak;

(i)  gayrimenkul ve menkul mal edinmek ve elden cikarmak; ve

(iii)  hukuki islemleri yapmak.
Madde 52
ADLI iSLEMLERDEN MUAFIYET

Banka; merkezinin ya da bir subesinin veya tebligat veya hizmet kabul etmek
amaciyla atadig bir acentasinin bulundugu veya menkul kiymet ihra¢ veya garanti
ettigi bir iilkenin topraginda yargi yetkisine sahip bir mahkeme tarafindan, para
toplamak, menkul kiymetleri almak ve satmak veya ciro etmek gibi iglemlerle
baglantili veya bunlardan kaynakli olarak Banka'ya karsi ileri siirlilen davalar haric
olmak tizere, her tiirlii adli islemden muaf olacakiir.

Bu Madde’nin 1. paragrafina halel getirmeksizin, higbir iiye veya bir {iyenin hichir
kurumu veya aracisi veya dogrudan ya da dolayli olarak iiye, {iyenin kurumu veya
aracist adina hareket eden veya onlardan talepleri olan hicbir kurum veya kisi,
Banka’'yva dava acamaz. Uyeler, bu Anlasma’da, Banka'min YoOnetmelik ve
Diizenlemelerinde veya Banka ile akdedilen sozlesmelerde belirlenebilecegi lizere,
Banka ile iiyeleri arasindaki ihtilaflarin ¢6ziimii icin 0zel prosediirlere basvurma
hakkina sahip olacaktir.

Bankanin miilkii ve varhklari, nerede ve kimin elinde olursa olsun, Banka aleyhine
nihail karar verilinceye kadar, her tiirlii el koymadan, ihtiyati hacizden ve icradan
muaf olacaktir.

Madde 53
VARLIKLARIN DOKUNULMAZLIGI

Banka’nin miilkii ve varliklar, nerede ve kimin elinde bulunuyor olursa olsun arama,
haciz, el koyma, miisadere veya idari veya adli islemle her tiirlii alma ve el koyma
seklinden muaf olacaktir.

Madde 54
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ARSIVLERIN DOKUNULMAZILIGI

Banka’'nin argivleri ve genel olarak ona ait tiim belgeler veya elindeki tiim belgeler
nerede bulunuyor olursa olsun dokunulmaz olacaktir.

Madde 55
MEVDUATLARIN GIZLILiGi

Banka, mudilerin hesaplariyla ilgili olarak tam gizliligi gozetecek ve iiyeler bu
mevduatlar hakkindaki bilgilerin dokunulmazligina saygi gosterecektir.

Madde 56
VARLIKLARIN SINIRLAMALARDAN MUAF OLMASI

Banka’'nin, amag ve gorevlerini etkin olarak yiiriitmesi icin gerekli oldugu ol¢iide ve bu
Anlagma’min hiikiimlerine tabi olarak, Bankanin tim miilkii ve varhiklar1 her tiirli
sinirlamalardan, diizenlemelerden, kontrol ve moratoryumlardan muaf olacaktir.

Madde 57
ILETiSiM IMTIYAZILARI

Bankanin resmi iletisimi, her bir iiye tarafindan, {iiyenin diger uluslararas:
organizasyonlara tanidigi imtiyazlardan daha az olmayacak sekilde, imtiyazlardan
yararlandirilacaktir.

Madde 58
BANKA PERSONELININ DOKUNULMAZLIK VE IMTIiYAZLARI

Bankamin tiim Guverndrleri, Vekilleri, fcra Direktorleri, Baskani, gorevlileri ve
caliganlari:

(i) Resmi gorevleriyle kapsaminda gerceklestirdikleri eylemlerle ilgili olarak yasal
islemlerden muaf olacaklardir;

(ii) Vatandas sifatiyla mukim olmadiklar1 veya uyrugunda olmadiklar: {ilkelerde,
tiyeler tarafindan, diger iiyelerin aym diizeydeki temsilcilerine, gorevlilerine ve
calisanlarina goemenlik sinirlamalart, yabancilarin kayit gereklilikleri ve degisim
diizenlemeleri uyarinca uygulanan tiim muafiyetlerden vararlandirihrlar; ve

(iii) Uyeler tarafindan, diger iiyelerin aym diizeydeki temsilcileri, gorevlileri ve
calisanlarina taninan seyahat imkanlamn kapsaminda ayni muameleden
yararlandirilirlar.

Madde 59
VERGI MUAFIYETI

1. Banka, Banka’'mmn varliklari, miilk{i, geliri ve operasyonlan ile islemleri tiim
vergilerden ve giimriiklerden muaf olacaktir. Banka ayrica, herhangi bir verginin veya
harcin 6denmesi, kesintisi veya toplanmasi yuktumliluginden de muaf olacaktir.




2. Banka tarafindan Baskana, Icra Direktorlerine, gorevlilere ve calisanlara verilen maas
ve 0demeler iizerine vergi konulamaz.

3. Banka tarafindan ihrac edilen higbir menkul kiymet, kar payr 6demesi de dahil olmak
tizere, kimin elinde bulunursa bulunsun asagidaki sartlari karsilamasi halinde vergiye
tabi tutulamaz:

(1) Bu verginin yalnizca Banka tarafindan ihrag edildigi icin bu tiir menkul
kiymetlere uygulaniyor olmasi; veya

(i)  bu vergilendirmenin tek hukuki dayanaginin bu menkul kiymetin icinde ihrag
edildigi, muaccel oldugu veya odendigi yer veya para birimi veya Banka’nin
faaliyet gosterdigi bir ig yeri veya ofisin yerlesim yeri olmasi.

4. Banka tarafindan garanti edilen hi¢cbir menkul kiymet, kir payr édemesi de dihil
olmak {izere, kimin elinde bulunursa bulunsun asagidaki sartlar karsilamasi halinde
vergiye tabi tutulamaz:

(1) Bu verginin yalnizca Banka tarafindan garanti edildigi icin bu tiir menkul
kiymetlere uygulaniyor olmasi; veya

(ii)  bu vergilendirmenin tek hukuki dayanaginin Banka'nin faaliyet gosterdigi bir
ig yeri veya ofisin yerlesim yeri olmas.

Madde 60
UYGULAMA

Her {iye, yargi sistemi ile uyum halinde, bu Boliim’de diizenlenen hiikiimlerin yiiriirliige
girmesi icin gerekli islemleri derhal yapacak ve konu ile ilgili islemler hakkinda Banka’yx
bilgilendirecektir.

Madde 61

DOKUNULMAZLIKLARDAN, iISTISNALARDAN VE iIMTIiYAZLARDAN
FERAGAT

Banka, takdir ederse, kendi menfaatine olacagina karar verecegi sekil ve sartlarda, bu
Boliim’de kendisine taninan imtiyazlardan, dokunulmazhklardan ve istisnalardan her
hal ve durumda feragat edebilir.

BOLUM VIII

TADILAT, YORUM VE TAHKIM




1. Bu Anlasma, ancak, Guvernorler Kurulu'nun, iiyelerin toplam oy giiciiniin dértte
iiciinden daha azinmi temsil etmeyecek sekilde Guvernérlerin toplam sayisinin iicte
ikisinin oyu iizerine alacagi bir kararla degistirilebilir.

2. Bu Madde’nin 1. paragrafinin hiikiimlerine halel getirmeksizin, asagidakilere iliskin
degisiklikler i¢cin Guvernorler Kurulunun oybirligi gereklidir:

(1) Bankadan cekilme hakk;

(ii) Madde 7'nin 2. ve 3. paragraflarinda yer alan yiikiimliiliige iliskin simirlamalar;
ve

(iii) Madde 5’in 4. Paragrafinda yer alan sermaye stogu alimina iligkin haklar.

3. Bu Anlasma’'min degistirilmesine iliskin olarak bir iiyeden veya Icra Direktorleri
Kurulu'ndan gelen herhangi bir onerge, Guvernorler Kurulu'nun oniine getirilmek
lizere Guverndrler Kurulu Baskani'na sunulur. Degisiklik kabul edildiginde, Banka
bunu, tiim iyelere resmen bildirir. Guvernoérler Kurulu, farkh bir tarih belirlemis
olmadikea, degisiklikler tiim iiyeler icin yazih bildirimden {ii¢ (3) ay sonra yiiriirliige
girecektir.

Madde 63
DILLER, YORUM VE UYGULAMA

1. Banka’'min resmi dili Arapcadir. Ek olarak, ingilizce ve Fransizea calisma dilleri
olacaktir. Bu Anlagsma’nin Arapca metni, hem yorum hem de uygulama icin asli metin
olarak kabul edilecektir.

2. Herhangi bir tiye ile Banka arasinda veya Banka’nin iki veya daha fazla iiyesi arasinda
bu Anlasma hiikiimlerinin yorum veya uygulamasina iligkin bir sorun cikmasi
halinde, bu sorun, karara baglanmasi i¢in Icra Direktorleri Kurulu'na sunulur. Ilgili
iiye iilkenin uyrugundan bir Icra Direktorii olmamas1 halinde, 33. Maddenin 3.
paragrafi uygulanir.

3. Her liye, bu Madde’nin 2. paragrafi kapsamindaki karar tarihinden itibaren alt1 (6) ay
icinde, sorunun kesin karara baglanmak iizere Guvernorler Kurulu'na gotiiriilmesini
isteyebilir. Banka, Guvernorler Kurulunun kararini bekledigi sirada, gerekli gordiigii
takdirde, Icra Direktorleri Kuruhy'nun kararina dayanarak hareket edebilecektir.

Madde 64
TAHKIM

Banka'nin islemlerinin feshine iliskin kararin kabul edilmesinden sonra, Banka ile
ityeligi sona ermis bir iilke veya Banka ile herhangi bir iiye arasinda ihtilaf ¢cikmasi
halinde, bu ihtilaf {i¢c (3) hakemin karar verecegi bir tahkim kuruluna gétiiriilecektir. Bir
hakem Banka tarafindan, digeri ilgili {iye iilke tarafindan ve iigiinciisii, taraflar aksini
kararlaghirmadikca, Uluslararasi Adalet Divami Bagkani veya Guvernorler Kurulu
tarafindan kabul edilmis Kurallar ve Diizenlemeler’de ongoriilmiis olabilecek bir yetkili
tarafindan segilecektir. Hakemlerin ¢cogunlugunun oyu, taraflar baglayic kesin kararin
verilmesi icin yeterli olacaktir. Uglincli hakem, usule iliskin olarak taraflarin hakkinda
uyusmazliga diisebilecegi tiim sorunlari ¢cozmekle yetkilendirilmis olacaktir. -
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Madde 65
VARSAYILACAK ONAY

Banka'nin herhangi bir islemi yapabﬂmesmden once herhangi bir {iyenin onaymnin
gerektigi durumlarda liye, Banka'nin uyeyl onerilen iglem konusunda bilgilendirebilecegi
makul bir siire icerisinde itiraz ileri slirmezse, ilgili islemi onaylarms sayilir.

BOLUM IX
SON HUKUMLER

Madde 66
IMZA VE GUVENLIK

1. Bu Anlasma’nin Arapca, Ingilizce ve Fransizca orijinal niishasi, Hicrl 15 Sevval 1394
ve Miladi 31 Ekim 1974’e kadar bu Anlagsma Ekinde listelenen tiilkelerin imzasina acik
olarak Suudi Arabistan Para Kurumu’'nun ofisinde kalacaktir. Bu belge, kurulduktan
sonra Banka’nin merkez ofisinde tutulacaktir.

2. Emanetci, bu Anlasma’nin onaylanmis niishalarini, tiim Imzacilara ve Banka'ya iiye
olan diger iilkelere gonderecektir.

Madde 67
KABUL VEYA ONAYLAMA

Bu Anlasma, Imzacilarin kabuliine veya onaylamasina tabidir. Onaylama veya kabul
belgeleri, emanet¢i tarafindan korunacak ve her bir imza ve tarihi hakkinda diger
imzacilar usuliine gore bilgilendirilecektir.

Madde 68
YURURLUGE GiRIS
Bu Anlasma, taahhiitleri Toplamda beg yiiz milyon (500,000,000) Islam Dinarrndan

daha az olmayan Imzacilarin kabul veya onay belgelerinin tevdi edilmesinden sonra
yiiriirliige girecektir.

Madde 69
ISLEMLERIN BASLAMASI

1. Bu Anlasma yiiriirliige girer girmez, her iiye bir Guvernér ve bir Guvernor Vekili
atayacaktir.

2. Guvernérler Kurulu ilk toplantisinda:
(i) Banka Baskani’ni sececek; S
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(ii) Banka’min Icra Direktérleri'nin secimi icin gerekli diizenlemeleri yapacak; ve

(iii) Banka’nin islemlerini baslatacagi tarihin belirlenmesi icin gerekli diizenlemeleri
yapacaktir.

3. Banka, tiyelerini, islemlerinin baslayacag tarih konusunda bilgilendirecektir.

Miladi 12 Agustos 1974’e denk gelen Hicri 24 Receb 1394 tarihinde, Arapca, Ingilizce ve
Fransizca iic niisha halinde, Suudi Arabistan Kralligrnin Cidde Sehrinde akdedilmistir.
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No

o =1 N

o

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

KAYITLI SERMAYE STOGUNA iLK TAAHHUTLER

Ulke

Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti

Birlesik Arap Emirlikleri

Bahreyn

Cad Cumhuriyeti

Misir Arap Cumbhuriyeti
Gine Cumhuriyet@
Endonezya Cumhuriyeti
Urdiin Hagimi Kralliga
Kuveyt

Litbnan Cumhuriyeti

Libya Arap Cumhuriyeti
Malezya

Mali Cumhuriyeti

Moritanya Islam Cumhuriyeti
Fas Krallig1

Nijer Cumhuriyeti

Umman Sultanlifx

Pakistan Islam Cumhuriyeti

Katar

Suudi Arabistan Kralhgr

Senégal Cumhuriyeti

Somali Demokratik Cumhuriyeti

Sudan Demokratik Cumhuriyeti

Tunus Cumhuriyeti
Yemen Arap Cumhuriyeti
Banglades Cumhuriyeti
Tiirkiye Cumhuriyeti
Suriye Arap Cumhuriyeti
Afganistan Cumhuriyeti

Hicri
247711394
245711394
14/10/1394
6/10/1394
24/7/1364
24/7/1394
24/7/13%4
24/1/1394
24/7/1354
247111394
6/10/1394
24/7/1394
16/8/ 1394
247711394
24.07.1974
24/ 711394
24/7/1394
247111394
24/7/1394
24/ 771394
24/7/1394
29/12/13%4
24/7/1394
24/7/1394
24/7/1394
24/7/1394
247711394
24/ 711394
24/7/1394
247711394
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Imza Tarihi
Miladi

12.08.1974
12.08.1974
29.10.1974
21.10.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
31.10.1974
12.08.1974
24.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.01.1975
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974
12.08.1974

EKA

Taahhiit Meblag

Milyon (Islam
Dinart )

25,0
100,0
10,0
5.0
2,5
25,0
2,5
25,0
40
50,0
50,0
2,5
125,0
16,0
2,5
2,5
5,0
2,5
50
25,0
20,0
5,0
200,0
2,5
2.5
10,-
2.5
2,5
10,0
10,0
2.5
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Islamic Development Bank

Articles of Agreement
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In The Name of Bod The Weneficent
The Merciful




AGREEMENT ESTABLISHING
THE ISLAMIC DEVELOPMENT BANK

THE GOVERNMENTS ON WHOSE BEHALF
THIS AGREEMENT IS SIGNED

RECOGNIZING the need for fostering the well-being of the peoples of
the Muslim countries and for achieving a harmonious and balanced development
of these countries on the basis of Islamic principles and ideals;

CONSIDERING that such development can be best advanced through
mutuaj financial and economic cooperation among the Muslim states which are
members of the Islamic Conference;

NOTING that one of the objectives of the Islamic Conference as
expressed in its Charter is to promote and strengthen cogperation among member
states in the economic, social and other fields or activities;

REALIZING the need for mobilizing financial and other resources both
from within and outside the member countries and for promoting domestic
savings and investment and a greater flow of development funds into member
countries;

BEING convinced, ini this context, of the desirability of establishing an
international financial institution which shall be development, investment and
welfare orientesf, based on Islamic principles and ideals, and a practical
expression of the unity and solidarity of the Muslim Ummah ;

DO HEREBY AGREE to establish an international financial institution
to be known in Arabic as 4Tl S & in English as the "ISLAMIC
DEVELOPMENT BANK", and in French as "BANQUE ISLAMIQUE DE
DEVELOPPEMENT" which shall operate in accordance with the following
provisions;




ARTICLES OF AGREEMENT
CHAPTER 1

PURPOSE, FUNCTIONS, POWERS AND MEMBERSHIP

Article |
PURPOSE

The purpose of the Islamic Development Bank ( hereinafter called

the Bank), shall be to foster economic development and social progress of
member countries and Muslim communities individually as well as jointly
in accordance with the principles of the Shari'ah.

powers:

(i)
(iii)
(iv)
(v}
(vi)
(vii}
(viii)
@ix)
(x)
(xi)
(xii)

(xiii)

Article 2
FUNCTIONS AND POWERS

To fulfill its purpose the Bank shall have the following functions and

to participate in equity capital of productive projects and enterprises in
member countries;

to invest in economic and social infrastructure projects in member
countries by way of participation or other financial arrangements;

to make loans to the private and public sectors for the financing of
productive projects, enterprises and programmes in member countries;

to establish and operate Special Funds for specific purposes including a
Fund for assistance' to Muslim communities in nonmember countries;

to operate Trust Funds; .

to accept deposits and to raise funds in any other manner;

to assist in the promotion of foreign trade, especially in capital goods,
among member countries;

to invest suitably funds not needed in its operations;

to provide technicat assistance to member countries;

to extend training facilities for personnel engaged in development
activities in member countries; :
to undertake research for enabling the economic, financial and banking
activities in Muslim countries to conform to the Shari'ah ;

to cooperate, subject to this Agreement, in such a manner as the Bank
may deem appropriate, with all bodies, institutions and organizations
having similar purposes, in pursuance of international economic
cooperatton;

to undertake any other activities which may advance its purpose.

Article 3
MEMBERSHIP

. The founder members of the Bank shall be those members of the Islamic




Conference listed in Annexure 'A' hereto which, on or before the date
specified in Article 66, shall have signed this Agreement and shall have
fulfilled all other conditions of membership within six (6) months of such
date.

2. Any other state which is a member of the Islamic Conference may apply and
be admitted as a member after the coming into force of this Agreement upon
such terms and conditions as may be decided by the affirmative vote of the
majority of the total number of Governors representing a majority of the total
voting power of the members.

CHAPTER II
FINANCIAL RESOURCES

Article 4
AUTHORIZED AND SUBSCRIBED CAPITAL

3. (a) The unit of account of the Bank shall be known as the Islamic Dinar, the
value of which shall be equivalent to one Special Drawing Right of the
Intemmational Monetary Fund.

(b) The authorized capital stock of the Bank shall be two thousand million
(2,000,000,000) Islamic Dinars divided into two hundred thousand
(200,000) shares having a par value of ten thousand (10,000) Islamic
Dinars each, which shall be available for subscription by members in
accordance with the provisions of Article 5. The subscribed capital of the
Bank shaH be initially seven hundred and fifty million (750,000,000)
Islamic Dinars,

2."The authorized capital stock of the Bank may be increased by the Board of
Govemors, at such time and upon such terms and conditions as it may
deem advisable, by a vote of two-thirds of the total number of Governors,
representing not less than three-fourths of the total voting powers of the
members.

Article 5
SUBSCRIPTION AND ALLOCATION OF SHARES

" The Board of Governors, in its Special Meeting held in Jeddsh on 4 Muhamam 1413H (4 July 1992),
decided to increase the authorized capital stock of the Bank to ID 6000 million (Islamic Dinars Six
Thousand million) and the subscribed capital stack of the Bank to ID 4000 mitlion (Istamic Dinars
Four Thousand Million) vide Resoluticn No. BGASM)3-413". During its 23rd Annual Mecting in
Cotonou on 29 Rajab 1419H (18 November 1998} the Board edopted Resolution No. BG/3-419
increasing the subscribed capital of the Bank to ID 4.1 billion. Later, during its 26th Annual Mesting
in Algiers on 8 Sha'baan 1422H (24 October 2001, the Board decided to incresse the authorized
capital stock by ID 9 billion to ID 15 billion, and the subscribed capital by ID 4 billion to ID 8.1
billion (vide Resolution No. BG/5-422),
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Each member shall subscribe to the capital stock of the Bank. The minimum
number of shares to be subscribed by a member shall be two hundred and
fifty (250) shares.

Each member shall declare the initial number of shares it shall subscribe to
the capital stock before the expiry of the date specified in paragraph 1 of
Article 66.

A country admitted to membership in accordance with paragraph 2 of Article
3 shall, subject to paragraph I hereof, subscribe to that number of shares of
the unsubscribed portion of the authorized capital stock of the Bank as
determined by the Board of Governors.

If the Board of Governors determines that an increase in the capital stock is
warranted, each member shall have a reasonable opportunity to subscribe,
upon such terms and conditions as the Board of Governors shall determine,
to a proportion of the increase of stock equivalent to the propertion which its
stock heretofore subscribed bears to the total subscribed capital stock
immediately prior to such increase; provided, however, that the foregoing
provision shall not apply in respect of any increase or any portion of an
increase in the capital stock intended solely to give effect to the
determination of the Board of Governors under paragraphs3 and 5 of this
Article. No member shall be obliged to subscribe to any part of an increase
of the capital stock.

The Board of Governors may, at the request of a member, by a vote of a
majority of the total number of Governors representing a majority of the total
voting power of the members, increase the subscription of such member to
the capital stock on such terms and conditions as the Boasd may determine.

Shares of stock initially subscribed by founder members shall be issued at
par. Other shares shall be issued at par uniess the Board of Governors upon
the affirmative vote of two-thirds of the total number of Govemors
representing not less than three-fourths of the total voting power of the
members, in special circumstances, decides to issue them on other terms.

Article 6
PAYMENT OF SUBSCRIPTIONS

Payment of the amount initially subscribed by a founder member to the
capital stock of the Bank shall be made in five (5) equal instalments of
twenty (20) per cent each.

The first instalment shall be paid by the member in freely convertible
currency acceptable to] the Bank within thirty (30) days after the date on




which this Agreement comes into force or after the date of deposit on its
behalf of its instrument of ratification or acceptance whichever is the later.

Payment of the remaining eighty (80) per cent of the initial subscription shall
also be made in freely convertible currency acceptable to the Bank in four (4)
equal instalments each of which shall be payable on or before the anniversary
of the date of the payment of the first instalment as provided under paragraph
2 of this Article; provided that a member may, at its option, make payment of
its remaining instalments of subscription before due date.

The Bank shall determine the place for any payment under this Article. Until
so determined, payment of the first instalment referred to in paragraph 2 of
this Article shall be made to the Saudi Arabian Monetary Agency which shall
act as Trustee and Depository for the Bank.

Article 7
CONDITIONS RELATING TO CAPITAL STOCK

Shares of stock shall not be pledged or encumbered in any manner
whatsoever, and they shall not be transferable except to the Bank in

accordance with Chapter V1.

The liability of a member on shares shall be limited to the unpaid portion of
its capital subscription.

No member, by reason only of its membership, shall be liable for abligations
of the Bank.

Article 8
DEPOSITS

The Bank may accept deposits which shall be utilized and administered

in accordance with Rules and Regulations made by the Bank.

Article 9
ORDINARY CAPITAL RESOURCES

In this Agreement "Ordinary Capital Resources” of the Bank shall include:

(i)
(ii)
Gii)

(@iv)

the capital subscribed in accordance with Article 5 ;

deposits placed with the Bank pursuant to Article 8 ;

amounts received in repayment of !oans, from the sale of its equity
holdings and as income from investments related to its ordinary
operations

any other funds raised or received by the Bank, or placed at its disposal,
or income received by it, which do not form part of Special Fund




Resources and Trust Fund Resources referred to in Articles 10 and 11
respectively,
Article 10
SPECIAL FUND RESOURCES

In this Agreement "Special Fund Resources” shall include;

(1) funds contributed by members for inclusion in any Special Fund;

(ii) funds allocated by the Bank to any Special Fund from net income arising
out of its ordinary operations;

(iii) funds repaid in respect of financing from the resources of a Special

Fund;
(iv) income derived from operations financed by a Special Fund; and
v) any other resources received by, or placed at the disposal of, any Special
Fund.
Article 11
TRUST FUND RESOURCES

In this Agreement "Trust Fund Resources” shall include the following:

) resources received by the Bank to be administered in accordance with
the terms of the Trust;
(it) funds repaid or received in respect of aperations financed by Trust

Funds; and
(iii) income derived from operations financed by Trust Funds.
CHAPTER III
OPERATIONS
Article 12
USE OF RESOURCES

The resources and facilities of the Bank shall be used exclusively to
implement the purpose and to camry out the functions set forth respectively in
Articles land 2 on the basis of sound econemic principles.

Article 13
ORDINARY, SPECIAL AND TRUST OPERATIONS

1. The Operations of the Bank shall consist of Ordinary Operations, special
Operations and Trust Operations.

2. Ordinary Operations shall be those financed from the Ordinary Capital
Resources of the Bank,

3. Special Operations shall be those financed from the Special fund Resources.




Trust Operations shall be those financed from the Trust Fund Resources.

. Article 14
SEPARATION OF OPERATIONS

The Ordinary Capital Resources, the Special Fund Resources and the Trust
Fund Resources of the Bank shall, at all times and in all respects, be held,
used, committed, invested or otherwise disposed of entirely separate from
each other. The financial statements of the Bank shall show the Ordinary
Operations, the Special Operations and the Trust Operations separately.

The Ordinary Capital Resources of the Bank shali under no circumstances be
charged with, or used to discharge, losses or liabilities arising out of Special
Operations or other activities for which Special Fund Resources and Trust
Fund Resources were originally used or committed,

Expenses appertaining directly to Ordinary Operations shall be-charged to
the Ordinary Capital Resources of the Bank. Expenses appertaining directly
to Special and Trust Operations shall be charged to Special Fund Resources
and Trust Fund Resources, respectively. Any other expenses shall be charged
as the Bank shall determine.

Article 15
METHODS OF OPERATION

In carrying out the purpose and functions under Articles 1 and 2, the

Bank shall comply with its Rules and Regulations.

Article 16
CONSIDERATIONS RELEVANT TO FINANCING

1. In conducting its operations the Bank shall pay due regard to.

0
(i)

(iii)
(iv)

™

(vi)

safeguarding its interests in respect of its financing, including obtaining
guarantees for its loans;

the prospect that the recipient and its guaranior, if any, will be in a
position to meet their obligations under the contract;

the needs of the relatively less developed member countries ;

the objective of promoting complementarily in the economies of
member countries;

the promotion of the well-being of people in member countries through
economic and social development and the enlargement of opportunities
for gainful employment; and

the desirability of avoiding a disproportionate amount of its resources
being used for the benefit of any member,




2.

The applicant for financing shall submit an adequate proposal and the
President of the Bank shall present to the Board of Executive Directors a
written report regarding the proposal, together with his recommendations on
the basis of an appropriate study. ‘

The Bank shall take necessary measures to ensure that financing made
available by it is used strictly for the purposes for which it was provided.

Considering the importance of equity investments, the'Bank shall seek to
maintain a suitable ratio between equity investments made in, and loans
granted to, member countries.

The Bank shall, as far as practicable, accord priority 1o projects, including
Joint ventures, which promote and strengthen economic cooperation among
member countries.

Every financing cantract shall provide for effective inspection and follow-up
by the Bank.

The Bank shall not finance any undertaking in the territory of a member if
that member objects to such financing,

The Bank may provide financing for the foreign exchange component of
total cost and in suitable cases, especially in the case of less developed
member countries, it may also provide financing for the local currency
component after assuring itself that the country’s domestic resource
mobilization effort justifies such action.

There shall be no restrictions on sources of procurement, which wilf
ordinarily be subject to international competitive bidding. The Bank may
provide, after due and proper study, a margin of preference for procurement
from member countries.

Article }7
EQUITY PARTICIPATION
In participating in equity capital the Bank shall satisfy itself that the project
or enterprise is curmrently or potentially revenue yielding and that it is, and

will be, properly managed.

The Bank shall not acquire a majority or controlling interests in the share




capital of the project or enterprise in which it participates except when it is
necessary te protect the Bank's intérest or to ensure .the success of such
project or enterprise.

3. The Bank shall apply such terms and conditions es it deems proper, taking
into account the requirements of the project or enterprise, the risks being
undertaken by the Bank and the terms and conditions narmally obtained by
equity investors for:similar financing including voting rights and the right to
nominate one or more, directors to the govemning board of the Pproject or
enterprise., :

4. The Bank shall retain the option to sell its equity participatiori on such terms
and conditions as may be considered appropriate. The. Bank shall not,
however, sell any part of its equity participation to any non-national of the
member country except with the consent of such member country.

5. The Bank shall not assume responsibility for managing any project or
enterprise in which it has invested except when necessary to safeguard its
investment.

6. The Bank shall not provide loans to an enterprise in whose equity it has
participated except in special cases approved by not less than two- thirds of
the total voting power of the members.

7. The Bank shall seek to revolve its resources by selling its investments
whenever it can appropriately do so.

8. The Bank shall seek to maintain reasonable diversification in its equity
investments,

Article 18
PROJECT LOANS

In making loans for specific infrastructure and other projects, the Bank
shall take into account each project's potential return and importance in the
scheme of priorities of the recipient country. )

~ Article 19
PROGRAMME LOANS

In making programme loans to member countries, including institutions

or agencies thereof, the Bank shall satisfy itself that the purpose of the loans is to ~
promote the well-being of the people through economic and sacial development.

10




Article 20
TERMS AND CONDITIONS OF PROJECT AND PROGRAMME LOANS

1. The Bank shall determine the schedule of repayment of loans extended under
Articles 18 and 19 bearing in mind relevant considerations especially the
overall resource position and the balance of payments prospects of the
member country concerned.

2. If a member represents that it suffers from an acute foreign exchange
stringency and that the service of any loan contracted or guaranteed by that
member or any of its agencies cannot be provided in the stipufated manner,
the Bank may at its discretion modify the terms of amortization or extend the
life of the loan or both provided that it is satisfied that such relaxation is
justified in the interest of the particular recipient and the operations of the
Bank. :

3. The Bank shall levy a service fee to cover its administrative expenses. The
amount of the fee and the manner of levying it shall be determined by the
Bank. '

Article 21
LIMITATION ON ORDINARY OPERATIONS

The total amount of equity investments, amounts of loans outstanding
and other ordinary operations of the Bank shall not, at any time, exceed the total
amount of the unimpaired subscribed capital, reserves, deposits, other funds
raised and surplus included in Ordinary Capital Resources.

Article 22
SPECIAL FUNDS
Special Funds may be established by the Bank for:
§)) assisting Muslim communities in non-member countries;
(ii) providing technical assistance: or

(iii) any other specific purpose;

These Funds shall be administered in accordance with Rules and
Regulations made by the Bank.

Article 23
TRUST FUNDS

The Bank may accept the administration of Trust Funds, whosec
objectives are not inconsistent with the purpose, and functions of the Bank, in
accordance with the termis of the Trust and such Rules and Regulations as may be
made by the Bank.

11




CHAPTER IV
CURRENCIES

Article 24
DETERMINATION OF EXCHANGE RATES AND CONVERTIBILITY

1. The determination of exchange rates in terms of the Islamic Dinar or the
settlement of any question regarding exchange rates shall be made by the
Bank. For the purpose of such determination, the Bank may obtain
information, if it considers this necessary, from the Intemational Monetary
Fund.

2. Whenever the need arises under this Agreement to determine whether any
currency is freely convertible, such determination shali be made by the
Bank. The International Monetary Fund may be consulted for such
determination if the Bank considers it necessary.

Article 25
USE AND CONVERSION OF CURRENCIES

1. A member shall not maintain or impose any restriction on the receipt,
holding or use of its currency, or any other currency, on the account of the
Bank.

2. A member shall, at the request of the Bank, facilitate the prompt conversion
of its currency held by the Bank into freely convertible currency on the basis
of exchange rates determined for the value date of the conversion in
accordance with Article 24.

3. The currencies of non-members held by the Bank shall not be used to
purchase the currency of a member except in the ordinary course of the
Bank's business, or with the approval of the member concemed.

4. A member country shall impose no restrictions on the remittance of profits
and repatriation of capital by the Bank in convertible currency acceptable to
the Bank.

Article 26
DENOMINATION OF TRANSACTIONS

The Bank's loans shall be denominated in Islamic Dinar except in
special cases where the Bank determines otherwise. All obligations to the Bank
under loan agreements shall be discharged in freely convertible currency
acceptable to the Bank.

12




CHAPTER V
ORGANIZATION AND MANAGEMENT

Article 27
STRUCTURE

The Bank shall have a Board of Governors, a Board of Executive

Directors, a President, one or more Vice Presidents and such other officers and
staff as may be considered necessary:

N -

Article 28
BOARD OF GOVERNORS: COMPOSITION

Each member shall be represented on the Board of Governors and shall
appoint one Governor and one Alternate. Each Governor and each Altemate
shall serve at the pleasure of the appointing member. No Alternate may vote
except in the absence of his principal. At its annual meeting. the Board shall
designate one of the Govemnors as Chairman who shall hold office until the
election of the next Chairman at the next annual meeting of the Board.
Governors and Alternates shall serve as such without remuneration from the
Bank, but the Bank may reimburse them for reasonable expenses incurred in
attending meetings.
Article 29
BOARD OF GOVERNORS: POWERS

* All the powers of the Bank shall be vested in the Board of Governors.

The Board of Governors may delegate to the Board of Executive Directors
any or all its powers, except the power to :

(i) admit new members and determine the conditions of their
admission;

(i) increase or decrease the authorized capital stock of the Bank;

(iii) suspend a member;

{iv) decide appeals from interpretations or applications of this
Agreement given by the Board of Executive Directors;

(v) authorize the conclusion of general agreements for cooperation
with other international organizations;

(vi) elect the President of the Bank;

(vii) elect the Execative Directors of the Bank;

{viii) determine the remuneration of the Executive Directors and the
salary and other terms of the contract of service of the
President; ’

(ix) approve, after reviewing the auditor's report, the general

balance sheet and the statement of profit and loss of the Barik;
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(x) determine the reserve and the distribution of the net income and

surplus of the Bank;

(xi) amend this Agreement; .

(xit) decide to terminate the operations of the Bank and to distribute
its assets; and -

(xiii) exercise such other special powers as are expressly assigned to

the Board of Governors in this Agreement.

3. The Board of Governors, and the Executive Directors to the extent
authorized, may adopt such Rules and Regulations as may be necessary or
appropriate to conduct the business of the Bank, including Rules and
Regulations for personnel, pensions and other benefits.

4. The Board of Governors shall retain full power to exercise authority over any
matter delegated to the Board of Executive Directors under paragraphs 2 and
3 of this Article.

Article 30
BOARD Of GOVERNORS: PROCEDURE

I. The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other
meetings as may be provided for by the Board or called by the Board of
Executive Directors. Meetings of the Board of Governors shall be called, by
the Board of Executive Directors, whenever requested by one-third of the
members of the Bank.

2. " A majority of the Governors shall constitute a quorum for any meeting of the
- Board of Governors, provided that such majority represents not less than
two-thirds of the total voting power of the members.

3. The Board of Governors shall by regulation establish a procedure whereby
the Board of Executive Directors may,’ when the latter deems such action
advisable, obtain a vote of the Governors on a specific question without
calling a meeting of the Board of Governors.

4. The Board of Governors, and the Board of Executive Directors to the extent
authorized, may establish such subsidiary bodies as may be necessary or
appropriate to conduct the business of the Bank.

Article 31
"BOARD OF EXECUTIVE DIRECTORS: COMPOSITION

The Board of Governors, at its Sth Annual Meeting, decided to increase the number of Executive
Directors from ten (10) to eleven (11), vide its Resolution No. BGf7-405. During its 23rd Annual
Mecting, the Board decided to increase the number of Executive Directors to (14) members vide
Resolution No. BG/4-419.

14-




The Board of Executive Directors shall be composed of ten ( 10) members
who shall not be members of the Board of Governors. Executive Directors
shall be persons of high competence in economic and financial matters and
shall be elected in accordance with Rutes and Regulations made by the Board
of Governors.

The Board of Governors shall review, from time to time, the size and
composition of the Board of Executive Directors, and may increase the
number of Executive Directors as appropriate, paying special regard to the
desirability, in the circumstances at that time, of increasing representation in
the Board of Executive Directors. Decisions under this paragraph shall be
made by vote of a majority of the total number of Governors representing not
less than two-thirds of the total voting power of members. -

Executive Directors shall hold office for a term of three (3) years and may
be re-elected. They shall continue in office until their successors are
appointed or elected, If the office of an Executive Director becomes vacant
more than ninety (90) days before the end of his term, a successor shal} be
appointed or elected for the remainder of the term, by the Governors who
clected the former Executive Director. A majority of the votes cast by such
Governors shall be required for such election.

Article 32
BOARD OF EXECUTIVE DIRECTORS: POWERS

The Board of Executive Directors shall be responsible for the direction

of the general operations of the Bank and, for this purpose, shall, in addition to
the powers assigned to it expressly by this Agreement, exercise all the powers
delegated to it by the Board of Governors, and in particular:

2.

(i) prepare the work of the Board of Govemnors;

(it) take decisions concerning the business of the Bank and its
operations in conformity with the general directions of the
Board of Governors;

(iii) submit the accounts for each financial year for approval of the
Board of Governors at each annual meeting : and

(iv) approve the budget of the Bank,

Article 33
BOARD OF EXECUTIVE DIRECTORS: PROCEDURE

The Beard of Executive Directors shall normaily function at the principal
office of the Bank and shall meet as often as the business of the Bank may

require.

A majority of the Executive Directors shall constitute a quorum for any

15




meeting.of the Board of Executive Directors, provided that such majority
represents not less than two- thirds of the total voting power of the members,

The Board of Govemors shall adopt Rules and Regulation under which, if
there is no Executive Director of its nationality, a member may send a
representative to attend, without right to vote, any meeting of the Board of
Executive Directors when a matter particularly affecting that member is
under consideration.

Article 34
YOTING

Each member shall have five hundred (500) basic votes plus one vote for
every share subscribed.

In voting in the Board of Governors, each Governor shall be entitled to cast
the votes of the member he represents. Except as otherwise expressly
provided in this Agreement, all matters before the Board of Govermnors shall
be decided by a majority of the voting power represented at the meeting,

In voting in the Board of Executive Directors, each Executive Director shall
be entitled to cast the number of votes that counted towards his election,
which votes need not be cast as a unit. Except as otherwise expressly
provided in this Agreement, all matters before the Board of Executive
Directors shall be decided by a majority of the voting power represented at
the meeting.

Article 35
THE PRESIDENT

The Board of Governors, by a vote of a majority of the total number of
Governors, represénting not less than two-thirds of the total voting power of
the members, shall elect a President of the Bank. He shall be a national of a
member country. The President, while holding office, shall not be a
-Governor or an Executive Director.

The term of office of the President shall be five (5) years. He may be re-
elected. He shall, however, cease to hold office when the Board of Governors
50 decides by a vote of a majority 'of the number of Governors representing
not less than two-thirds of the total voting power of the. members,

The President shall be the Chairman of the Board of Executive Directors but
shall have no vote, except a deciding vote in case of ar equal division. He
may participate in meetings of the Board of Governors but shall not vote.

The President shall be the legal representative of the Bank.

16




The President shall be the chief executive of the Bank and shall conduct,
under the direction of the Board of Executive Directors, the current business
of the Bank. He shail be responsible for the organization, appointment and
dismissal of the officers and staff in accordance with Rules and Regulations
adopted by the Bank.

6. In appointing the officers and staff, the President shall, subject to the
paramount importance of securing the highest standards of efficiency and
technical competence, pay due regard to the recruitment of personnel on as
wide a geographical basis as possible.

Article 36
VICE-PRESIDENT

One or more Vice-Presidents shall be appointed by the Board of Executive
Directors on the recommendation of the President. A Vice-President shall be
a national of a member country. He shall hold office for such term, exercise
such authority and perform such functions in the administration of the Bank,
as may, from time to time, be determined by the Board of Executive
Directors. In the absence or incapacity of the President, the Vice-President
or, if there be more than one, the ranking Vice-President, shall exercise the
authority and perform the functions of the President. The Vice-President,
while holding office, shall not be a Governor or an Executive Director.

A Vice-President may participate in meetings of the Board of Executive
Directors but shall have no vote at such meetings, except that the Vice-
President or ranking Vice-President, as the case may be, shall cast the
deciding vote when acting in place of the President.

Article 37
INTERNATIONAL CHARACTER OF THE BANK AND PROHIBITION
OF POLITICAL ACTIVITY

1. The Bank shall not accept loans or assistance that may in any way prejudice,
limit, deflect or otherwise alter its purpose or functions.

2. The Bank, its President, Vice-President, Executive Directors, officers and
staff shall not interfere in the political affairs of any member, nor shall they
be influenced in their decisions by the political character of the member
concerned. Only economic considerations shall be relevant to their
decisions. Such considerations shall be weighed impartially in order to
achieve and carry out the purpose and functions of the Bank.

3. The President, Vice-President, officers and staff of the Bank, in the

discharge of their offices, shall owe their duty entirely to the Bank and to no
other authority. Each member of the Bank shall respect the international
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1.

character of this duty and shall refrain from all attempts to influence any of
them in the discharge of their duties.

Article 38
OFFICE OF THE BANK

The principal office of the Bank shall be located in Jeddah in the Kingdom of
Saudi Arabia.

2. The Bank may establish agencies or branch offices elsewhere.

Article 39
FINANCIAL YEAR

The Bank's financial year shall be the Hijra Year.

Article 40 s
CHANNEL OF COMMUNICATIONS, DEPOSITORJES

Each member shall designate an appropriate official authority with which the
Bank may communicate in connection with any matter arising under this
Agreement.

Each member shall designate its central bank, or such other agency as may
be agreed upon with the Bank; as a depository with which the Bank may
keep its holdings of currency of that member as well as other assets of the
Bank.

Article 41

REPORTS

The Bank shall transmit to its members an Annual Report containing an
audited statement of its accounts and shall publish such Report. It shall also
transmit quarterly to its members a summary siatement showing results of its
operations.

The Bank may also publish such other reports as it deems desirable in the
carrying out of its purpose and functions. Such reports shall be transmitted to
the members of the Bank, ‘

Article 42
ALLOCATION OF NET INCOME

The Board of Governors shall determine annually what part of the net
income or surplus of the Bank from ordinary capital operations shall be
allocated to reserves, depositors, Special Funds and members: provided that
no part of the net income or surplus of the Bank shall be distributed to
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members by way of profit until the General Reserves of the Bank shall have
attained the level of twenty-five (25) per cent of the subscribed capital.

The net income or surplus from special fund operations shall not be
distributed by way of profit but shall be credited to the respective Special
Funds, '

Unless otherwise stipulated in the terms of the Trust the net income or
surplus from a Trust Fund shall not be distributed by way of profit bat shal}
be ¢redited to the Trust Fund.

The distribution to members of the profit referred to in paragraph 1 of this
Article shall be made in proportion to the number of shares held by each
member and shall be made in such manner and in such currency as the Board
of Governors shall determine.

CHAPTER VI
WITHDRAWAL AND SUSPENSION OF MEMBERS,
TEMPORARY SUSPENSION AND TERMINATION OF
OPERATIONS OF THE BANK

Article 43
WITHDRAWAL

No member shall have the right to withdraw from the Bank before the expiry
of a period of five (5) years from the date of its membership.

Subject to paragraph 1 of this Article, any member may withdraw from the
Bank by delivering a notice in writing to the Bank at its principal office.

Subject to paragraph 1 of this Article, withdrawal by a member shall become
effective and its membership shall cease on the date specified in its notice
but in no event less than six (6) months after the date that notice has been
received by the Bank. However, at any time before the withdrawal becomes
effective, the member may notify the Bank in writing of the cancellation of
its notice of intention to withdraw.

A withdrawing member shall remain liable for all direct and contingent
obligations to the Bank to which it was subject at the date its withdrawal
becomes effective. The withdrawing member shali also continue to be
subject to those terms of this Agreement which, in the opinion of the Bank,
affect its investments in that country until arrangements satisfactory to the
Bank concerning such investments are concluded between the Bank and that
country. When the withdrawal becomes effective, the member shall not incur
any liability for obligations resulting from operations of the Bank effected
after that date.
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Any country which ceases to be a member of the Islamic Conference shail be
deemed to have given a notice to withdraw from the membership of the Bank
under the provisions of this Article. The date when withdrawal becomes
finally effective shall be determined by the Board of Governors subject to
paragraph | of this Article.

Article 44
SUSPENSION OF MEMBERSHIP

If a member fails to fulfill any of its obligations to the Bank, the Board of
Governors may suspend such member by a vote, representing not less than
three-fourths of the total voting power of the members.

The member so suspended shall automatically cease to be a member of the
Bank one (1) year from the date of its suspension unless the Board of
Governors, during that one-year period, decides by the same majority
necessary for suspension to restore the member to good standing.

While under suspension, a member shall not be entitled to exercise any rights
under this Agreement but shall remain subject to all its obligations.

_ Article 45
SETTLEMENT OF ACCOUNTS ON CESSATION OF MEMBERSHIP

After the date on which a country ceases to be a member, it shall remain
liable for its direct obligations to the Bank incurred as of that date. It shall
also remain responsible for its contingent liabilities to the Bank so jong as
any part of the loans or guarantees contracted before it ceases to be a member
is outstanding but it shall not incur liabilities with respect to loans and
guarantees entered into thereafter by the Bank nor share in the income or the
expenses of the Bank,

At the time a country ceases to be a member, the Bank shall arrange for the
repurchase of such country's shares by the Bank as a part of the settlement of
accounts with such country in accordance with the provisions of paragraphs
3 and 4 of this Article. For this purpose, the repurchase price of the shares
shall be the value shown by the books of the Bank on the date the country
ceases to be a member.

The payment for shares repurchased by the Bank under this Article shall be
governed by the following conditions:

(i) any amount due to the country concerned for its shares shall be
withheld so long as that country, its central bank or any of its
agencies, instrumentalities or political subdivisions has outstanding
obligations to the Bank., Any amount due to such country may, at
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the option of the Bank, be applied to any liability of such country as
it matures.

(ii) The net amount, equal to the excess of the repurchase price for
shares (in accordance with paragraph 2 of this Article) over the
aggregate amount of liabilities of the country concerned to the
Bank, shall be payable within a period not exceeding five (5) years,
as may be determined by the Bank, upon surrender of the
corresponding stock certificates;

{iin} payments shall be made in freely convertible currency ;

(iv) if losses are sustained by the Bank on any guarantees or loans which
were qutstanding on the date when a country ceased to be a member
and the amount of such losses exceeds the amount of the reserve
provided against losses on that date, the country concerned shall
repay, upon demand, the amount by which the repurchase price of
its shares would have been reduced if the losses had been taken into
account when the repurchase price was determined.

4. 1If the Bank terminates its operations pursuant to Article 47 of this Agreement
within six { 6 ) months of the date upon which any country ceases to be a
member, all rights of the country concerned shall be determined in
accordance with the provisions of Articles 47 to 49. Such country shall be
considered as stilt a member for purposes of such Articles but shall have no
voting rights.

Article 46
TEMPORARY SUSPENSION OF OPERATIONS

In an emergency, the Board of Executive Directors may temporarily
suspend operations in respect of new commitments pending an opportunity for :
further consideration and action by the Board of Governors.

Article 47
TEMPORARY TERMINATION OF OPERATIONS

1. The Bank may terminate its operations by a resolution of the Governors
approved by a vote of two-thirds of the total number of Governors,
representing not less than three-fourths of the voting power of the members. !
After such termination, the Bank shall forthwith cease all activities, except i
those incident to the orderly realization, conservation and preservation of its :
assets and settlement of its obligations.

2. Until final settlement of such obligations and distributions of assets, the
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Bank shall remain in existence and all mutual rights and obligations of the
Bank and its members shall continue unimpaired.

Article 48
LIABILITY OF MEMBERS AND PAYMENT OF CLAIM

In the event of termination of the operations of the Bank, the liability of all
members for the unpaid portion of the subscribed capital of the Bank shall
continue until all claims of creditors, including all contingent claims, shall
have been discharged.

All creditors holding direct claims shall first be paid out of the assets of the
Bank and then out of payments to the Bank on unpaid subscriptions. Before
making any payments to the creditors holding claims, the Board of Executive
Directors shall make such arrangements as are necessary, in its judgement, to
ensure a prorata distribution among holders of direct and contingent claims.

Article 49
DISTRIBUTION OF ASSETS

No distribution of assets shall be made to members on account of their
subscriptions to the capital stock of the Bank until all liabiliti‘m to creditors
shall have been discharged or provided for. Such distribution must be
approved by the Board of Governers by a vote of two-thirds of the total
number of Governors, representing not less than three-fourths of the total
voting power of the members.

Any distribution of the assets of the Bank to members shail be in proportion
to the capital stock held by each member and shall be effected at such times
and under such conditions as the Bank shall deem fair and equitable giving
priority to depositors. The shares of assets distributed need not be uniform as
to type of asset. No member shall be entitled to receive its share in such a
distribution of assets until it has settled all of its obligations to the Bank.

Any member receiving assets distributed pursuant to this Article shall enjoy

the same rights with respect to such assets as the Bank enjoyed prior to the
distribution.

CHAPTER VI
STATUS, IMMUNITIES, EXEMPTIONS
AND PRIVILEGES

Article 50
PURPOSE OF CHAPTER _

To enable the Bank effectively to fulfill its purpose and carry out the
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functions entrusted to it, the status, immunities, exemptions and privileges set
forth in this Chapter shall be accorded to the Bank in the territory of each
member,

Articie 51
LEGAL STATUS

The Bank shall be an independent international institution possessing
full juridical personality and, in particular, full capacity:

(i) to contract;
(ii) to acquire and dispose of immovable and movable property;
- and

(iit) to institute legal proceedings.

Article 52
IMMUNITY FROM JUDICIAL PROCEEDINGS

1. The Bank shall enjoy immunity from every legal process except in cases _

arising out of or in connection with the exercise of its powers to raise money,
or to buy and sell or underwrite the sale of securities in which cases actions
may be brought against the Bank in a court of competent jurisdiction in the
territory of a country in which the Bank has its principal or a branch office,

- or has appointed an agent for the purpose of accepting service or notice of
process, of has issued or guaranteed securities.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, no action shall
be brought against the Bank by any member, or by any agency or
instrumentality of a member, or by any entity or person directly or indirectly
acting for or deriving claims from a member or from any agency or
instrumentality of the member. Members shall have recourse to such special
procedures for the settlement of controversies between the Bank and ifs
members as may be prescribed in this Agreement, in the By-Laws and
Regulations of the Bank, or in contracts entered into with the Bank,

3. Property and assets of the Bank shall, wheresoever located and by
whomsoever held, be immune from all forms of seizure, attachment or
. execution before the delivery of final judgment against the Bank.

Article 53
IMMUNITY OF ASSETS

Property and assets of the Bank, wherescever located and by i
whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confiscation,
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expropriation or any other form of taking or foreclosure by administrative or
legislative action,

Article 54
IMMUNITY OF ARCHIVES

The archives of the Bank and, in general, all documents belonging to it, or held
by it, shall be inviolable wherever located.

Article 55
SECRECY OF DEPOSITS

The Bank shall observe coniplete secrecy in regard'to the depositors’
accounts and members shall respect the inviolability of information about such
deposits. :

Article 56
FREEDOM OF ASSETS FROM RESTRICTIONS

To the extent necessary 'to carry out the purpase and functions of the -
Bank effectively, and subject to the. provisions of this Agreement, all pioperty
and assets of the Bank shall be free from restrictions, regulations, controls and
* moratoria of any nature. .

Article 57 )
PRIVILEGE FOR COMMUNICATIONS

The official communications of the Bank shall be accorded by each
member, treatment which is not less favourable than that accorded by it to any
other international organization.

. Article 58
IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF BANK PERSONNEL

All Governors, Alternates, Executive Directors, the Prwdent officers
and employees of the Bank:

)] shall be immune from legal process with respect to acts performed by
them in their official capacity;

(it} where they are not local citizens or nationals, shall be accorded the
same immunities from immigration restrictions, alien registration
requirements and national service obligations, and the same facilities as
regards exchange regulations, as are accorded by members to the
representatives, officials and employees of comparable rank of other
members; and
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{iii) shall be granted the same treatment in respect of traveling facilities as
accorded by members to representatives, officials and employees of
comparable rank of other members.

Article 59
EXEMPTION FROM TAXATION

1. The Bank, its assets, property, income and its operations and transaction shall
be exempt from all taxation and from all customs duties. The Bank shall also
be exempt from any obligation for the payment, withholding or collection of
any tax or duty.

2. No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments paid by the
Bank to the President, the Executive Directors, officers or employees of the
Bank.

3. No tax shall be levied on any security issued by the Bank, including any
dividend thereon, by whomsoever held:

) which discriminates against such security solely because it is issued ;
by the Bank; or .
H

(iv) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or

currency in which it is issued, made payable or paid, or the location
of any office or place of business maintained by the Bank.

4. No tax of any kind shall be levied on any security guaranteed by the Bank,
including any dividend thereon, by whomsoever held:

(i) which discriminates against such security solely because it is
guaranteed by the Bank; or
(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the location of any

office or place of business maintained by the Bank.

Article 60
IMPLEMENTATION

Each member, in accordance with its juridical system, shall promptly ;
take such action as”is necessary to make effective in its own territory the |
provisions set forth in this Chapter and shail inform the Bank of the action which '
it has taken on the matter.
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’ Article 61
WAIVER OF IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

The Bank, at its discretion, may waive any of the privileges, immunities
and exemptions conferred under this Chapter in any case or instance, in such
marner and upon such conditions as it may determine to be appropriate in its best
interest.

CHAPTER VIII1

AMENDMENTS, INTERPRETATION, ARBITRATION
Article 62 )
AMENDMENTS

1. This Agreement may be amended only by a resolution of the Board of
Govemors approved by a vote of two-thirds of the fotal number of
Governors, representing not less than three-fourths of the total voting power
of the members.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph ! of this Atticle, the unanimous
agreement of the Board of Governors shall be required for the approval of
any amendment modifying: ,

(i)  theright to withdraw from the Bank;

(ii)  the limitations on liability provided in paragraphs 2 and 3 of
Article 7 ; and

(iii)  the rights pertaining to purchase of capital stock provided in
paragraph 4 of Article 5.

3. Any proposal to amend this Agrecement, whether emanating from a member
or the Board of Executive Directors, shall be communicated to the Chairman
of the Board of Governiors, who shall bring the proposal before the Board of
Governors. When an amendment has been adopted, the Bank shall so certify
in an official communication addressed to all members. Amendments shail
enter into force for all members three (3) months afier the date of the official
communication unless the Board of Governors specifies therein a different
period.

Article 63
LANGUAGES, INTERPRETATION AND APPLICATION

1. The official language of the Bank shal) be Arabic. In addition English and

French shall be working langnages. The Arabic text of this Agreement shall
be regarded as the authentic text for both interpretation and application.
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2. Any question of interpretation or application of the provisions of this
Agreement arising between any member and the Bank or between two or
more members of the Bank, shall be submitted to the Board of Executive
Directors for decision. If there is no Executive Director of the nationality of
the member country concemned, paragraph 3 of Article 33 shall be applicable.

3. Any member may require, within six (6) months of the date of the decision
under paragraph 2 of this Article, that the question be referred to the Board
of Govemnors, whose decision shall be final. Pending the decision of the
Board of Governors, the Bank, may, so far as it deems it necessary, act on
the basis of the decision of the Board of Executive Directors. .

Article 64
ARBITRATION

If a disagreement should arise between the Bank and a country which
has ceased to be a member, or between the Bank and any member, after adoption
of a resolution to terminate the operations of the Bank, such disagreement shall
be submitted to arbitration by a tribunal of three (3) arbitrators. One of the
arbitrators shall be appointed by the Bank, another by the country concerned, and
the third, unless the parties otherwise agree, by the President of the International
Court of Justice or such other authority as may have been prescribed by Rules
and Regulations adopted by the Board of Governors. A majority vote of the
arbitrators shall be sufficient to reach a decision which shall be final and binding
upon the parties. The third arbitrator shall be empowered to settle all questions of
procedure in any case where the parties are in disagreement with respect thereto,

Article 65
APPROVAL DEEMED GIVEN

Whenever the approval of any member is required before any act may be
done by the Bank, approval shall be deemed to have been given unless the
member presents an objection within such reasonable period as the Bank may fix
in notifying the member of the proposed act.

CHAPTER IX
FINAL PROVISIONS
Article 66
SIGNATURE AND DEPOSIT

1. The original of this Agreement in a single copy in the Arabic, English and
French language shall remain open for signature until 15th Shawwal,
1394H/ October 31st, 1974 at the office of the Saudi Arabian Monetary
Agency by the Governments of countries listed in Annexure A to this
Agreement. This document shall be deposited at the principal office of the
Bank upon its establishment.
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2. The Depository shall send certified copies of this Agreement to all the
Signatories and other countries which become members of the Bank.

) Article 67
RATIFICATION OR ACCEPTANCE

This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the
Signatories. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
depository who shall duly notify the other Signatories of each deposit and the
date thereof.

Article 68
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force when Instruments of ratification
or acceptance shall have been deposited by Signatories whose subscriptions in the
Aggregate comprise not less than five hundred million (500,000,000) Istamic
Dinars.

Article 69
COMMENCEMENT OF OPERATIONS

1. As soon as this Agreement enters into force, each member shall appoint a
Governor and an Alternate.

2. Atits inaugural meeting, the Board of Governors shall :

{i) clect the President of the Bank;

(ii) make arrangements for the election of the Executive Directors
of the Bank; and

(i) make arrangements for the determination of the date on which

the Bank shall commence its operations.

3. The Bank shall notify its members of the date of the commencement of its
operations.

DONE at the city of Jeddah,

the Kingdom of Saudi Arabia.

This 24th day of Rajab 1394H.

corresponding to the 12th day of August

1974 in one copy each in Arabic, English and French.
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Amnexure A
INITIAL SUBSCRIPTION TO THE
AUTHORIZED CAPITAL STOCK

No Signature Date Amount of
Country Subscription
Hijra Gregorian  in millions of
(Islamic
Dinars)
1 Algerian Democratic and 24/ 771394 12/ 8/1974 250

Popular Republic

2 State of United Arab 24/7/1394  12/8/1974 100.0

Emirates 14/10/1394  29/10/1974 10.0
3 State of Bahrain 6/10/1394  21/10/1974 5.0
4 Republic of Chad 24/7/1394 12/8/1974 2.5
5 Arab Republic of Egypt 24/ 7/1394 12/ 8/1974 25.0
6 Republic of Guinea 24/7/1394 12/ 8/1974 2.5
7  Republic of Indonesia 24/7/1394 12/8/1974 250
3 Hashemite Kingdom of Jordan 24/7/1394  12/8/1974 4.0
9 ‘State of Kuwait 24/7/1394  12/8/1974  50.0
: 6/10/1394  31/10/1974 500
10 Republic of Lebanon 24/ 771394 12/ 8/1974 25
11 Arab Republic of Libya 16/ 8/1394  24/8/1974 125.0
12 Malaysia 24/ 11394 12/ 8/1974 160
13 Republic of Mali 24/7/1974  12/8/1974 25
14 Islamic Republic of Mauritania 24/ 7/1394 12/8/1974 2.5
15 Kingdom of Morocco 24/71394 12/ 8/1974 5.0
16  Republic of Niger 24/71394  12/8/1974 2.5
17 Sultanate of Oman 24/ 71394 12/8/1974 50
18  Islamic Republic of Pakistan 24/7/1394  12/8/1974 250
19  State of Qatar 24/ 711394 12/8/1974 20.0
29/12/1394  12/1/1975 5.0
20  Kingdom of Saudi Arabia 24/7/1394  12/8/1974 200.0
2] Republic of Senegal 24/ 71394 12/8/1974 2.5
22 Democratic Republic of 24/ 771394 12/ 8/1974 2.5
Somalia
23 Democratic Republic of Sudan 24/ 7/1394 12/ 8/1974  10.-
Republic of Tunisia 24/ 71394 12/8/1974 25
25  The Yemen Arab Republic 24/771394  12/8/1974 2.5
26 Republic of Bangladesh 24/7/1394  12/8/1974 100
27  Republic of Turkey 24/ 71394 12/8/1974  10.0
28 The Syrian Arab Republic 23
29  The Afghanistan Republic 25

29
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ACCORD POUR L'ETABLISSEMENT DE
LA BANQUE
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LES GOUVERNEMENTS SIGNATAIRES DE CET ACCORD

RECONNAISSANT Le besoin d'élever le niveau de vie des peuples
des Etais islamiques et de réaliser un déveioppement harmonieux et équilibré
de ces Etats sur la base des principes et idéaux islamiques

CONSIDERANT qu'un tel développement, peut &tre mieux réalisé par
linstauration d'une coopération financiére et economique mutuelle entre les
Etats membres de la Conférence Islamique

NOTANT gue l'un des objectifs de la Conférence Islamique exprime
dans sa charte est de promouvoir et de renforcer la coopération entre les Etais
membres dans les domaines des activités économiques, sociales et autres

REALISANT la nécessité de mobiliser les ressources financiéres et
autres 2 lintérieur et A l'extérieur des Etats membres, d'accroitre les épargnes
et les investissements locaux et d'encourager laffluence des fonds de
developpement vers ces Etals membres

CONVAINCUS dans ce coniexte de Ia nécessité de créer une
institution internationale financiére dont la tiche serait de s'occuper des
questions relatives au développement, a linvestissement et au bien étre social
s'inspirant des principes et idéaux de lslam, concrétisant ainsi I'unité et la
solidarité de la Oumah musuimane

DECIDENT de créer une institution internationale financiére connue
sous le nom de;

"BANQUE ISLAMIQUE DE DEVELOPPEMENT®

qui fonctionnera conformément aux dispositions suivantes:




CHAPITRE
OBJECTIF - FONCTIONS ET PCUVOIRS - MEMBRES

Arficle 1
OBJECTIF

L'objectif de la Bangue Islamique de Développement, appelliée ci-
dessus la Banque, est de favoriser le développement économique et le progrés
social des Etats membres et des communautés musuimanes, conjointement
ainsi gu'individuellement, conformément aux principes de fa 'Charia’

Article 2
FONCTIONS ET POUVOIRS

Pour réaliser son objectif, la Banque assumera les fonctions et pouvoirs
suivanis:

@) participer au capital des projets et des entreprises productives
dans les Etats membres.

(iy  investir dans les projets et programmes d'infrastructure dans les
domaines économique et social par participation ou par d'autres
moyens de financement.

(i) octroyer- des préts aux deux secteurs, privé et public, pour financer
des projets, entreprises et programmes productifs, dans ies pays
membres,

(iv) créer et gérer des Fonds spéciaux pour des objectifs spécifiques,
notamment un Fonds pour l'assistance aux communautés
musulmanes dans les pays non-membres.

{v)  gérer les biens des Fonds de "Trust".

(viy  accepter des dépéts et attirer les capitaux par tout autre moyen.

{(viiy favoriser l'expansion du commerce entre les Etats membres

) notamment en biens de production.

(viiy investir de maniére adéquate les fonds dont elle n'a pas besoin
pour ses opérations ordinaires.

(b9 fournir une assistance technique aux Etats membres.

()  assurer les moyens de formation du personnel engagé dans les
activités relatives au développement dans les Etats membres.

(xi) effectuer les recherches nécessaires pour rendre les pratiques
économiques, financiéres et bancaires dans les Etats islamiques,
conformes aux principes de la "Charia."

(xi) en vertu des dispositions de cet Accord, etdans le cadre de la
coopération économique universeile, la Banque coopérera avec
tous les organismes et les institutions ayant des objectifs
similaires.
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(xifiy entreprendre toutes autres activités qui favoriseraient 'objectif de

Article 3

la Banque,

MEMBRES

Les membres fondateurs de la Bangque seront les Flats membres
de [a Conférence Islamique, meniionnés sur Ia fisie (A) figurant en
annexe, qui auront signe cet Accord a la date fixée par I'arlicle (68)
ou avant, et qui auront rempli les autres conditions d'adhésion
dans le délai de (8) six mois & compter de cette date.

Tout autre Etat membre de la Conférence Islamique peut
demander d'adhérer 4 la Banque aprés P'entrée en vigueur du
présent Accord, conformément aux termes et conditions qui seront
arrétés par une décision prise a4 la majorité des Gouverneurs
représentant la majorité des voix de tous les membres.
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CHAPITRE U

RESSOURCES FINANCIERES
Article 4
CAPITAL AUTORISE ET SOUSCRIT

1. a) L'unité de compte de la Bangue sera connue sous Le nom de "Dinar
Islamique” et sera égale & une unité de D.T.S. (Droit de Tirage
Spécial) du Fonds Monétaire internationat,

b) Le Capital autorise de la Banque est de (2.000.000.000) deux
milliards de dinars islamiques divisés en (200.000) deux cent mille
actions. La valeur nominale de chaque action est de (10.000) dix
mille dinars isiamiques, offertes a la souscription des membres
conformément aux dispositions de Farticle (5). Le capital souscrit
initialement sera de 750.000.000 (sept cent cinquante millions) de
dinars Islamiques.

2 - Le Conseil des Gouvernéurs peut augmenter le capital autorisé, aux
dates et aux conditions qu'il considérera appropriées, et ce par une
décision prise & la majorité des deux tiers et représentant au moins les
trois quarts des voix de tous les membres.

Article 5
SOUSCRIPTION ET ALLOCATION DES ACTIONS
1. Chague membre souscrira au capital de la Banque. Le minimum des
actions souscrites par chaque Etat membre sera de (250) deux cent
cinquante.
2. Chague Etat membre portera au tableau des souscriptions initiales e

nombre initial d'actions auquel il souscrit, avant |a date fixée par l'Article
(66), paragraphe 1.

Lors de sa réunion spéciale tenue & Djeddah le 4 Moharam 14]3H (4 juillet 1992), le
Conseil des Gouverneurs de la Banque islamique de développement a adopté la résofution
CG/RS/413-3 portant augmentation du capital autorisé de la Banque & six milliards de DI
et du capital souscrit & quatre milliords de DI. Le Conseil des Gouverneurs a également
adopté, lors de sa vingt-troisiéine réunion annuelle temue & Cotonou le 29 Rajab 1419H
(18 novembre 1998), la résolution CG/419-3 prévoyant une augmentation du capital
souscril & 4,1 milliards de DI Le Conseil des Gouverneurs a ensuite adopié, lors de sa
vingi-sixieme réunion annuelle fenue cuAlger le 8 Chadbane 1422H (24 actobre 2001), la
résolation CG/422-5 visant wne augmentation de 9 milliards de DI du capital autorisé et de
4 milliards de DI du capital souscrit, portant ainsi les deux capitaux a 15 milliards de DI et
8 1 militards de DI respectivement,




3. Un Etat membre admis par une décision du Conseil des Gouverneurs,
conformément ay paragraphe (2) de P'article (3), devra souscrire & la
partie du capital autorisé quin'a pas été couverte par les souscriptions
par le nombre des actions déterminé par le Conseil des Gouverneurs, en
prenant en considération le premier paragraphe de cet article,

“Dinar 4 En cas daugmentation du capital, décidée par le Conseil des
Tirage Gouverneurs, chaque membre aura l'opportunité raisonnable de
souscrire & une partie de cette augmentation déterminée en fonction du
pourcentage de sa souscription au capital total 4 [a date ou

) deux Faugmentation aura lieu et ce, conformément aux conditions et dans les
t mifle circonstances décidées par le Conseil des Gouverneurs. Toutefois, cette
10} dix 5 disposition ne sera pas applicable au cas ol I'augmentation du capital
mbres autorisé a lieu, entierement ou partieflement, en exécution d'une décision
wscrit prise par Le Conseil des Gouverneurs, en vertu des paragraphes (3) et
ns) de _ (5) de cet article. Le membre ne sera en aucun cas obligé de souscrire 2
Faugmentation.
3, aux 5. Le Conseil des Gouverneurs peut, alia demande d'un membre, par un
ir une vote rendu & la majorité du nombre des Gouverneurs représentant |a
ns les majorité des voix de tous les membres, augmenter la souscription de ce

membre aux termes et conditions que [e Conseii détermine.

8. Les actions souscrites par les membres fondateurs seront émises
initialement a leur valeur nominale. Les autres actions seront également
émises & feur valeur nominale, sauf si le Conseil des Gouverneurs

ndes décide, dans des circonstances particuliéres, de les émettre autrement.
ccent Une décision a cet effet devrait étre prise a la majorité des Gouverneurs
représentant la majorité des voix de tous les membres,
les te Adticle 6
wticle PAIEMENT DES SOUSCRIPTIONS
1. Le paiement de la valeur des actions initialement souscrites par un
membre fondateur, sera constitué en principe de cing versements
92), le égaux, de (20%) vingt pour cent chacun.
lution
-de DI ¢ 2. Le premier versement sera effectué par le pays membre, en devises
loment ‘ librement convertibles acceptées par la Banque, dans un délai de (30)
14191 trente jours aprés I'entrée en vigueur de cet accord oy aprés la date de
apital la déposition des instruments de ratification ou d'acceptation, laquelie
Cd ‘ de ces dates est ultérieure.
2 Sd
?1)‘ fa 3. Le paiement des (80%) quatre-vingt pour cent restants de la
zg!‘i‘i souscription initiale sera également effectué en devises librement




convertibles et acceptées par la Bangue, en {4) quatre versementis
annuels égaux, a la date correspondant a celle de I'échéance du (Ter)
premier versement figurant au paragraphe (2) ou avant. Un membre
pourra toutefois, effectuer le paiement des versements suivanis avant
les échéances précitées.

La Banque déterminera le lieu de tous les paiements prévus dans cet
article. En attendant, le premier versement, mentionné au paragraphe
(2) de cet articls, sera effectué a PAgence Monétaire d'Arabie Saoudite
agissant en qualité de consignataire pour la Banque.

Article 7

RESTRICTIONS RELATIVES AU CAPITAL

Les actions du capital ne seront sujeties a aucune charge ou
hypotheque, et ne seront transférables qu'au profit de la Banque,
conformément aux dispositions du Chapitre VI,

La responsabilité des membres sur leurs actions sera dans les limites
de la pari non payeée de leur participation au capital.

lL.es membres ne seront aucunement responsables des obligations de
la Bangue, en raison de leur qualité de membres.

Article 8

PDEPOTS

La Bangque peut accepter des dépdis qui seront utilisés et gérés,

conformeément aux réglements établis par fa Banque.

RESSOURCES ORDINAIRES DE FONDS

Dans le présent Accord «les ressources ordinaires de fonds» de ia

Banque sont les suivantes:

0] le capital souscrit conformément a 'article (5)

(i) les dépdts faits & la Banque conformément & l'article (8)

(i) les fonds regus parla Banque en remboursement des préts ainsi
gue ceux qui résultent de la vente de sa quote-part au capital
diinvestissement  ou des revenus provenant de ces
investissements dans les opérations ordinaires de la Banque.

(iv)  tout autre fonds regu par la Bangue ou mis & sa disposition ou tout
autre revenu qui ne fait pas partie des ressources des Fonds
Spéciaux ou des ressources des Fonds de "Trust" prévus
respectivermnent par les articles (10) et (11).
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Article 10
RESSOURCES DE FONDS SPECIAUX
Dans cet accord, les ressources des Fonds spéciaux comprennent:

M Les sommes versées par les membres pour 'un des Fonds
spéciaux.

(i) Les sommes prélevées par la Banque du revenu net de ses
opérations pour I'un des Fonds spéciaux.

(i)  Les sommes obtenues par la Banque, des opérations financées
par les ressources d'un Fonds spécial.

(iv)  Le revenu des opérations financées par un Fonds spécial.

(V)  Toutes les autres ressources mises a la disposition du Fonds
spécial.

Article 11
RESSOURCES DES FONDS DE "TRUST"

Dans cet accord, les ressources des Fonds de "Trust" comprennent:

(] Les ressources regues par la Banque et soumises 4 sa gestion,
conformément aux conditions prévues par le Fonds de "Trust",

(i} Les montants réoupérés ou provenant des opérations de ces
Fonds.

(ity  Les revenus provenant des opérations financées par des Fonds du
"Trust",




CHAPITRE I

OPERATIONS DE LA BANQUE

Arficle 12
UTILISATION DES RESSOURCES

Les ressources et les facilités de la Bangue seront utilisées uniquement
pour réaliser son objectif et accomplir ses fonctions prévues respectivement par
les articles (1) et (2), sur la base de principes économiques sains.

Article 13
OPERATIONS ORDINAIRES, SPECIALES ET DE TRUST

1. Les opérations de la Banque comprennent des opérations ordinaires,
spéciales ou de "Trust".

2. l.es opérations ordinaires seront celles financées par les ressources
financiéres ordinaires de la Banque.

3. Les opérations spéciales seront celles financées par les ressources des
Fonds spéciaux,

4. Les opérations de "Trust" seront celles financées par les ressources
des FFonds de "Trust",

Arficle 14
SEPARATION DES OPERATIONS

1. Les ressources du capital ordinaire, du Fonds spécial et du Fonds
de "Trust", devront étre en tout temps et 4 tous égards, détenues,
utilisées, engagées, investies ou autrement exploitées,
séparément les unes des autres. Les bilans de fa Banque devront
indiquer séparément les opérations ordinaires, les opérations
spéciales et les opérations de "Trust".

2. Les ressources du capital ordinaire de la Banque ne doivent en
aucun cas servir @ compenser ou a acquitter les pertes ou
obligations résultant d'opérations spéciales ou autres activités pour
lesquelles les ressources du Fonds spécial ou de "Trust” étaient
origineflemnent prévues ou affectées.

10
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3. Les depenses afférentes directement aux opérations sont
assurées par les ressources du capital ordinaire de la Banque. Les
dépenses afférentes directement aux opérations des Fonds
spéciaux et les opérations des Fonds de Trust sont assurées par
les ressources des Fonds spéciaux ou des Fonds de Trust
respectivement. La Bangue détermine les ressources destinées 2

ement couvrir foutes les autres dépenses.
int par
Article 15
METHODES D'OPERATION

: Pour réaliser son objectif et remplir ses fonctions définis respectivement
- par les articles (1) et (2), la Banque devra se conformer & ses statuts et

réglements.
1aires,
Article 16
REGLES RELATIVES AU FINANCEMENT
wrces
1. En effectuant ses opérations, la Banque tiendra diment compte:
s des {i de la sauvegarde de ses intéréts quant au financement compris
V'obtention de garanties pour les préts qu'elle accorde.
urces (i)  des perspectives de la capacité du bénéficiaire et de son garant le
cas échéant, d'’honorer leurs engagements tels qu'iis sont fixés par
le contrat.
(ii)  des besoins des Etats membres tes moins privilégiés,
(iv) de la promotion d'une complémentarité économiques enire les
‘onds Etais membres.
nues, 7
itees, - (v) de lanécessité d'élever le niveau de vie des pepulations des Etats
wront membres par une participation au développement économique et
tions ‘ social ainsi que [laccroissement des possibilités d'emploi
rémunérateurs.
nt en (viy La Banque doit éviter que des sommes en disproportion avec ses
15 ou ressources soient utilisées au profit de 'un de ses Ftats membres.
pour
‘aient - 2. L.e demandeur d'un financement soumettra a la Direction de la Banque

une proposition adéquate; le Président de la Banque présentera un
rapport écrit au Conseil des Directeurs exécutifs avec ses
recommandations, sur la base d'une étude appropriée.

1




La Banque doit prendre les mesures nécessaires pour s'assurer que le
financement qu'elle accorde est strictement consacré aux objectifs pour
lesquels il a été rendu disponible.

En tenant compte de I''mportance des investissemenis par voie de
participation, fa Banque doit assurer un équilibre adéquat entre les
investissements “par voie de participation et les préts qu'elle accorde aux
Etais membres.

La Banque devra, autant que possible, accorder la priorité aux projets
communs qui sont de nature & promouvoir et & renforcer la coopération
économique enire les Etats membres.

Dans tout contrat de financement, la Banque se réserve le droit
d'inspection des projets qu'elle finance ainsi que le droit d'en contréler Ja
mise en axécution,

La Banque ne peut financerun projet sur le territoire d'un Etat membre
au cas ot cet Etat s'opposerait audit financement. .

Le financement pourrait couvrir I'élément devises éirangéres dans Le
volet des dépenses totales ei, dans des circonstances appropriées, il
pourrait couvrir, le cas échéant, celui en monnaie focale, notamment
dans les Elals membres moins développés qui pourraient en avoir
besoin, en tenant compte des efforts déployés par I'Etat intéressé en vue
de mobiliser ses propres ressources.

Les sources d'approvisionnement seront ouveries aux adjudications

internationales. La Banque pourra, a la suite d'études appropriées,
accorder dans une certaine mesure un traitement préférentiel, au cas ot
les matiéres seront fournies par des Etats membres, ‘

Ardicle 17

PARTICIPATION AUX PROJETS

Dans les investissements par voie de participation, Ia Bangue doit
s'assurer de la rentabilité immédiate ou a venir et de la bonne gestion
du projet ou entreprise.

La Banque ne peut acquérir une part majoritaire au capital, lui
permettant de dominer la gestion du projet ou de I'entreprise 3 faquelle
elle participe, sauf au cas ol cela serait necessaire pour la protection
de ses intéréts ou pour le succes du projet ou de I'entreprise.

12
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3. La Banque pose les conditions de la participation qu'elle juge
appropriées en tenant compte des besoins du projet ou l'entreprise et
des risques encourus par la Banque, ainsi que les conditions exigées
ordinairement par les investisseurs par voie de participation,  ompris
le droit de vote et de nomination d'un ou plusieurs Directeurs au
Conseil d'Administration du projet ou de {'entreprise.

4. La Banque se réserve le droit de vendre sa quote-part au capital dans
les circonstances et aux conditions quelle juge appropriées.
Neanmoins la Banque ne pourra vendre sa quote-part & un acquéreur
ne jouissant pas de la nationalité de I'Etat membre, sauf avec le
consentement de cet Etat.

5. La Banque s'abstient d'assumer ia responsabilité de gérer une
entreprise dans laquelle efle aura investi des fonds, sauf si cela est
nécessaire pour la protection de ses Investissements.

5. La Bangue n'accorde pas de préts & une entreprise au capital de
laquelle elle participe, sauf dans des cas particuliers et aprés
approbation d'une majorité des (2/3) deux tiers des voix du Conseil des
Directeurs exécutifs,

7. La Bangue oeuvrera & renouveler ses ressources par fa venie de ses
investissements au cas oU elle le jugera opportun.

B. La Banque veillera a maintenir une diversité raisonnable dans les
investissements par voie de participation au capital.

Article 18
PRETS DESTINES AUX PROJETS

En accordant des préts pour des projets spécifiques d'infrastructure ou
autres, la Banque tiendra compte des revenus potentiels et de l'importance de
chaque projet, dans le cadre des priorités établies par I'Etat bénéficiaire.

Article 16
FRETS DESTINES AUX PROGRAMMES
En accordant des préis destinés ay financement de programmes aux
Etats membres, ainsi qu'a leurs institutions ou agences, la Banque s'assurera

que l'objet de ces préts est de promouvoeir le bien-&tre du peuple a travers le
développement économique et social.




Arlicle 20
TERMES ET CONDITIONS

DES PRETS DESTINES AUX PROJETS ET PROGRAMMES

1. La Banque établira un calendrier pour les délais de remboursement des
préts qu'elle accorde, en vertu des articles (18) et (19), en tenant
compte de la situation générale, des ressources et des perspectives de
'a balance des paiements de I'Etat membre.

2. Si un membre prouve qu'il fait face aune grave pénurie de devises
étrangéres et quil ne peut rembourser le prét ou répondre aux
obligations du contrat qui l'engagent ou qui engagent l'une de ses
agences, dans les conditions convenues, la Banque pourrait 4 cet
egard, modifier ies conditions de remboursement ou proroger te terme
du prét, & condition de s'assurer que I'intérét du bénéficiaire et que les
opérations de la Banque justifient f'octroi de telles facilités,

3. La Bangue percoit des charges de service pour couvrir ses frais
administratifs. Elle fixe Le montant de ces charges et les méthades de
leur perception.

Article 21
PLAFOND DES OPERATIONS ORDINAIRES

Le total des montants engagés dans les investissements par voie de
participation et les préts ainsi que les autres opérations ordinaires de la
Banque, ne peuvent en aucun cas, dépasser le total du montant du capital
souscrit, des réserves, des dépdts, des autres fonds acquis par la Banque et de
l'excédent compris dans les ressources ordinaires du capital,

Article 22
FOMDS SPECIQUX

La Banque est autorisée a créer des Fonds spéciaux destinés a;

0] L'assistance aux communautés musulmanes dans les Etats non-
© membres,

(i) L'assistance technigue.

(i)  Tout autre but déterminé

Ces Fonds spéciaux sont gérés conformément aux statuis et
réglements établis par la Banque.
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Article 23
FONDS DE "TRUST"

La Banque est autorisée 3 accepter de gérer des fonds doni les
objectifs ne sont pas en contradiction avec les objectifs et fonctions de la

nt des Banqgue, conformément aux statuts et réglements établis par la Bangue,
fenant
/es de CHAPITRE IV
: VIONNAIES
vises Article 24
B aux
ie ses DETERMINATION DES COURS DE CHANGE
a cet ET DE LA CONVERTIBILITE DES MONNAIES
terme
ue les 1. La Banque détermine le taux de change des monnaies par rapport.

au dinar islamique et tranche toutes les questions concernant le

taux de change. la Banque pourra & cet effet obtenir
frais renseignements nécessaires du Fonds monétaire international elle
es de le juge nécessaire.

2. Quand 1l s'agira, en vertu de cet Accord, de régler une question
relative 3 la convertibilité libre d'une monnaie, la Banque tranchera
cette question. La Banque pourra, si elle le juge nécessaire,
consulter le Fonds monétaire international & cet effet,

ie de Article 25
Je la - ‘
apital UTILISATION ET TRANSFERT DES MONNAIES
et de
1. Aucun membre ne peut imposer ou maintenir des restrictions la

perception, la possession ou l'uillisation par ia Bangque des
monnaies de ce membre ou de toute autre monnaie.

2. A la demande de la Banque, I'Etat membre doit procéder au
transfert immédiat des montants quelle détient en sa monnaie, au
taux de change déterminé A la date de la conversion,

nen- conformément a l'article (24).

3. La Banque n'est pas autorisée a acheter des maonnaies d'un Etat
membre avec les monnaies d'Etat non-membres, sauf au cas ol
cela serait nécessaire pour ses travaux ou avec l'approbation de
s et 'Etat membre intéresseé.
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4. Aucun Etat membre ne doit imposer de restriction, ni sur le
transfert par la Banque du profit, ni sur le rapairiement du capital
en imonnaie librement convertible et acceptable a la Banque.

Article 26

MONNAIE DES TRANSACTIONS DE LA BANQUE

Les préis sont effectués en dinars islamiques, sauf si la Banque, dans
des cas spéciaux, en décide autrement. Toutes ies obligations dues 3 la
Banque sont payées en monnaies librement convertibles acceptées par la
Banque.

CHAPITRE V
ORGANISATION ET ADMINISTRATION
Arficle 27
STRUCTURE ADMINISTRATIVE
La Banque est composée d'un Conseil de Gouverneurs, d'un Conseil

de Directeurs exécutifs, d'un Président, d'un ou plusieurs Vice-Présidents, et
d'un nombre suffisant d'employés pour I'expédition de ses fravaux.

Arficle 28
FORMATION DU CONSEIL DES GOUVERNEURS
1. Chaque Etat membre sera représenté au Conseil des Gouverneurs et v

designera un Gouvermneur et un suppléant pour une durée qu'i
déterminera 2 son gré. Le Gouverneur suppléant n'aura le droit de vote
qu'en cas d'absence du Gouverneur. Lors de sa réunion annuelle, le
Conseil devra désigner un des Gouverneurs au poste de Président. Le
Président exerce ses fonctions jusqu'a Pélection d'un nouveau
Président 2 la réunion annuelle suivante du Conseil

2. Les Gouverneurs et les suppléants ne seront pas réemunérés par la
Banque qui pourrait, cependant, leur accorder une indemnité couvrant
les frais découlant de leur participation aux réunions.

Article 29
POUVOIRS DU CONSEIL DES GOUVERNEURS
1. Tous les pouvoirs de la Banque seront assumés par le Conseil des

Gouverieurs.




le 2. Le Conseil des Gouverneurs pourrait déléguer au Conseil des Directeurs
ital exécutifs une partie ou la totalité de ses pouvoirs, exception faite de:

6)) I'admission de nouveaux membres et la détermination des
conditions de leur adhésion.

{ii)  raugmentaiion ou la réduction du capital autorisé de la Banque.

(i) la suspension d'un membre.

ans (iv) se prononcer sur les appels contre les décisions du Conseil des
la Directeurs exécutifs concernant linterprétation u ‘application &
fa ' cet accord.

(v) l'auiorisation de conclure des accords généraux de coopération
avec d'aufres organisations internationales.

(vi) I'élection du Président de la Banque.

(vity 1'élection des Directeurs exécutifs de la Banque,

(viiy la détermination des rémunérations des Directeurs exécutifs, ainsi
que les rétributions et les termes de [‘engagement du Président.

(ix) lapprobation du budget général et du compte des profits et des
pertes de la Bangue, aprés avoir passe en revue le rapport des
vérificateurs aux comptes. -

seit () la détermination des réserves et la répartition des dividendes.
, et {xiy TPamendement du présent Accord.
(diy la décision de terminer les cpérations de la Bangue et de distribuer
$es avoirs.

(diy l'exercice de toui autre pouvoir spécial assigné au Conseil des
Gouverneurs par un texte exprés dans cet Accord.

3. Le Conseil des Gouverneurs et Le Conseif des Directeurs exécutifs, dans

sty les limites de ses pouvaoirs, établissement, les statuts et ies réglements
ju'l nécessaires a la gestion des travaux de la Banque, y compris les statuts
ote et réglements du personnel, des pensions et autres avantages du
L le personnel.

Le

2au _ 4, e Conseil des Gouverneurs conservera le plein pouvoir d'exercer toutes

ses atiributions en ce qui concerne les questions déléguées au Conseil
: des Directeurs exécutifs, en vertu des paragraphes (2) et (3) de cet
rla article.
‘ant
Article 30

PROCEDURE DU CONSEIL DES GOUVERNEURS

1. Le Conseil des Gouverneurs tiendra une réunion annuelle et toute autre
reunion qu'il jugera nécessaire ou qui sera convoquée par e Conseil
des des Directeurs exécutifs. Celui-ci devra inviier le Conseil des
Gouverpeurs & se réunir, si le tiers des membres de la Banque le
demande.
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2. La majorité des Gouverneurs constitue le quorum de foute réunion du
Conseil, & condifion qu'elle représente au moins les deux-tiers de la
totalité des voix des membres.

3. Le Conseil des Gouverneurs peut établir les régles de procédure
permettant au Conseil des Directeurs exéoutifs, s'il le juge nécessaire,
d'obtenir le vote des Gouverneurs sur une guestion déterminde, sans
les inviter 3 se réunir.

4. Le Conseil des Gouverneurs, ainsi que le Conseil des Directeurs
exécutifs dans ia limite de ses pouvoirs, peuvent créer des organes
subsidiaires qu'ils estiment nécessaires ou appropriées a la conduite
des affaires de la Banque. ;

Article 31

FORMATION DU COMSEIL DES DIRECTEURS EXECUTIFS

1. Le Conseil des Direcieurs exécutifs se compose de dix rmembres qui ne
sont pas membres du Conseil des Gouverneurs. Les Directeurs
exécutifs  doivent &tre hautement qualifiés et compétents dans les
questions économiques et financiéres et sont élus conformément aux
statuts et réglements établis par le Conseil des Gouverneurs.

2. Le Conseil des Gouverneurs examinera, de temps 2 autre, la formation
et le nombre des membres du Conseil des Directeurs exécutifs, il peut
decider d'augmenter le nombre des Directeurs exécutifs, dans les
limites appropriées de la nécessité du moment d'augmenter la
représentation au sein du Conseil des Directeurs exécutifs. Les
décisions prises & cet effet seront adoptées 4 la majorité des voix des
Gouverneurs représentant au moins les deux tiers de la totalité des voix
des membres.

Les Directeurs exécutifs sont élus pour un mandat de (3} trois ans et
peuvent é&tre réelus. s continueront a assumer leurs fonctions jusqu'a
i'élection ou fa nomination de leurs successeurs. Ay cas ol un poste de
Directeur exécutif deviendrait vacant plus de (90) quatre-vingt dix jours,
avant I'échéance de son mandat, un successeur sera élu ou nommse,
pour le reste du terme du mandat, par les Gouverneurs qui avaient élu !
le Directeur exéculif précédent. Cette décision sera prise & la majorité
des voix données par ces Gouverneurs.

(%]

Lors de sa neuvidme réunion annuelle, le Conseil des Gouverneurs a adopté la
résolution No, CG/405-7 portant augmentation du nombre des membres du
Conseil des Directeurs exéeutifs de dix ( 10) donze (11). ‘
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on du Article 32

de la
POUVOIRS DU CONSEIL DES DIRECTEURS EXECUTIFS
édure Le Conseil des Directeurs exécutifs est responsable de la conduite des
saire, travaux courants de la Banque, et dans ce but, exercera, outre les pouvoirs qui
sans lui sont expressément assignés par le présent Accord, tous ceux qui lui seront
délégués par le Conseil des Gouverneurs, et en particulier:
teurs ) 0] mettre au point les questions soumises au Conseil des
anes ' Gouverneurs.
duite ; (i prendre les décisions relatives aux activiiés de la Banque et a ses
; opérations, conformément & la politique générale et aux directives
du Conseil des Gouverneurs.
(i)  présenter {e bilan de chaque exercice fiscal & la réunion annuelle
du Conseil des Gouverneurs pour obtenir son approbation.
(iv)  approuver le budget de la Banque.
ui ne Aficle 33 N
teurs
i les CONSEIL DES DIRECTEURS EXECUTIFS: PROCEDURE
t aux
1. Le Conseil des Directeurs exécutifs exercera ses fonctions au siége
central de la Banque et se réunira chaque fois que la conduite des
ation fravaux de la Banque le nécessitera.
peut
i les 2. Le quorum est constitué parla présence de la majorité des Directeurs
i la exécutifs pour toide réunion de leur Conseil, a condition que cette
Les majorité représente au moins les deux tiers de la totalité des voix des
‘des membres.
vOoix
3. Le Conseil des Gouverneurs adoptera les statuts et les réglements
nécessaires selon lesquels un Etat membre, au cas ol il n'y aurait pas
15 et ' un Directeur exeéculif ressortissant de cet Etat, peut déléguer un
qu'a représentant pour assister, sans droit de vote, aux réunions du Conseil
e de des Directeurs exécutifs au cours desquelles seraient discutées des
urs, ‘ questions intéressant particuliérement cet Etat membre.
me, -
t éiu | Article 34
orité ;
LE VOTE
1t 1a 1. Chaque _Etat membre aura droit & 500 voix de base, plus une voix pour
¢ du toute action qu'il posséde.
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2. Lors du vote ay Conseil des Gouverneurs, chaque Gouverneur aura le
nombre de voix de I'Ftai quil représente. Les décisions du Conseil
seraient prises & g majorité des voix des membres présenis & ia
réunion, sauf dans le cas exceptionnel ou une majorité spéciale est
explicitement prévue dans je présent Accord.

3. Lors  du vote au Conseil des Directeurs executifs, chacun de ces
derniers disposera d'un nombre de voix égal 3 celu qu'il a obtenu pour

seront prises a |a majonité des voix des Directeurs exécutifs présents,
sauf pour les cas exceptionnels explicitement prévus dans le présent

Accord,
Afticle 35
LE PRESIDENT
1. Le Conseil des Gouverneurs élit le Président de |a Banque, par une

décision prise a | majorité du nombre total des Gouverneurs,
représentant non moins des deux-tiers des voix de tous les membres. Le
Président doit étre ressortissant d'un Etat membre. it ne peut étre, lors de
Son mandat, Gouverneur oy Directeur exécutif.

2, Le Président est éiu pour un mandat de cing ans, et peut étre réély,
Cependant il cesse d'exercer ses fonctions par une décisicn du Conseil
des (Gouverneurs prise 4 la majorité du nombre des Gouverneurs
représentant non moins des deux-tiers des voix de tous les membres,

3. Le Président préside le Conseil des Directeyrs exécutifs, sans droit de
vote, mais a néanmoins une VoiX prépondérante en cas d'égalité des
voix. Il peut aussi participer aux réunions du Conseil des Gouverneurs
sans droit de vote.

4. - LePrésident est Je représentant légal de la Banque.

du personnel, conformément aux statuts et réglements étabiis par la
Banque.

6. Le Président de Ia Banqgue doit tenir compte, lors du recrutement, dy

niveau de compétence technique tout en prenant en considération, ans
la mesure du possible, la représentativité géographique.
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Article 36

LE VICE-PRESIDENT

Le Consell des Directeurs exécutifs nomme, sur recommandation du
Président, un ou plusieurs Vice-Présidents. [l doit &tre ressortissant
d'un pays membre. Le Vice-Président occupe son poste et exerce ses
pouvoirs et fonctions dans la gestion de la Banque conformément aux
décisions gue ie Conseil des Directeurs exécutifs rendra de temps 3
auire. En cas dabsence ou d'incapacité du Président, e Vice-
Président, et au cas ol il y en aurait plusieurs, celui qui détient le plus
haut grade, assume les pouvoirs du Président. Le Vice-Président en -
exercice ne peut éire désigné Gouvemeur ou Directeur exécutif.

le Vice-Président peut participer aux réunions du Conseil des
Directeurs exécutifs, sans droit de vote, saufdans le cas ol il aurait
une voix prépondéranie en assumant les fonclions du Président.

Article 37

CARACTERE INTERNATIONAL DE LA BANGUE
INTERDICTION DE TOUTE ACTIVITE POLITIQUE

.a Bangue ne doit accepter de prét ou d'aide gui pourrait de quelgue
facon que ce soit porier atieinte, limiter, dévier ou autrement modifier
s0n ghjectif et ses fonctions.

l.a Bangue, son Président, son Vice-Président, ses Directeurs exécutifs
et son personnel doivent s'abstenir de s'immiscer dans les affaires
politiques d'aucun FEtat et leurs décisions doivent &tre basées
uniquement sur les considérations économiques, elles doivent éire
impartiales et ne pas étre influencées par l.e caraciére politigue du
membre intéresse.

Le Président, le Vice-Président et le personnel de la Banque, au cours
de l'exercice de leurs fonctions, sont responsables devant fa Banque,
en exclusion de toute autre autorité. Chaque Etat membre de la
Banque doit respecter le caractére international de leur fonction et doit
s'abstenir de toute tentative dlinfluencer les membres du personnegl au
cours de 'exercice de leur fonction.
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Article 38

1.

SEE‘GE OE LA BANQUIE

Le siege de ia Banque est a Djeddah, Royaume d'Arabie Saoudite.

2. La Banque peut créer ailleurs des agences ou succursales.,
Article 39
ANNEE FINANCIERE DE LA BANQUE
L'année financiére de Ia Banque est fondée sur le calendrier de
I'Hégire.
Article 40
COMMUNICATIONS — DEPOSITAIRES

1. Chaque membre désigne 'l'organe officiel approprié 3 qui la Banque
pourrait s'adresser en tout ce qui a trait & I'application de cet Accord.

2. Chaque membre désigne éa banque centrale ou tout autre organe
convenu avec la Banque, pour agir en tant que dépositaire des avoirs
de la Banque en monnaie de ce pays et de tout autre avoir de la
Banque.

Artficle 41

HAPPORTS

1. La Banque communique & ses membres un rapport annuel qu'elle
pubiic contenant I'attestation des vérificateurs de compte. Elle leur
communique également un rapport timestriel succint sur le résultat de
Ses opérations,

2. La Banque peut également rendre public tout autre rapport dont Ja
publication est souhaitable pour Faccomplissement de son objectif et de
ses fonctions. Ces rapports doivent étre communiqués aux membres.

Article 42

ALLOCATION DU REVENU NET

Le Conseif des Gouverneurs décide chaque année de P'allocation de !a
partie du revenu net ou de 'excédent reporte réalise de ses opérations
ordinaires et qui sera alloue aux réserves, aux déposants, aux Fonds
Spéciaux et aux membres, a condition qu'aucun revenu net ou
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exceédent de la Banque ne soit distribué aux membres, en tant que
bénéfice, avant que les réserves générales de la Banque n'aient atteint
(25%) vingt cing pour cent du capital souscrit.

2. Le revenu net ou I'excédent résultant des opérations des Fonds
spéciaux fera partie des ressources de ces fonds et ne fera pas 'objet
d'une distribution a titre de hénéfice.

3 Les revenus nets ainsi que I'excédent des Fonds de Trust ne feront pas
‘l'ebjet d'une distribution 2 titre de bénéfice, mais ils font partie des
ressources de ces Fonds, sauf clause contraire stipulée dans les
er de termes du Trust.

4. l.a distribution des bénéfices conformément au paragraphe (1) de cet
arlicle, est effectuée en fonction du nombre d'actions de claque
membre. Le Conseil des Gouverneurs détermine la méthode de
distribution et la monnaie dans laquelie elle est faite.

?gque CHAPITRE VI
RETRAIT ET SUSPENSION DES MEMBRES
rgane SUSPENSION PROVISOIRE ET CESSATION DES OPERATIONS DE LA
VOirs BANQUE :
de ia
Article 43
RETRAIT
1. Aucun membre n'a le droit de se retirer de la Banque avant Pexpiration
, d'une période de cing ans a pariir de la date de son adhésion a la
u'elle Banque.
v leur
atde 2. Compte tenu des stipulations du paragraphe (1) de cet article, Le retrait

d'un membre se fera par notification écrite déposée 3 cet effet au siége
principal de la Bangue.

antla

et de 3. Compte tenu des stipulations de paragraphe (1) de cet article, le retrait

es. d'un membre entre en vigueur et la qualité de membre prend fin & partir
de la date fixée par le membre dans sa notification. Cetie date ne peut
en atcun cas se situer avant six mois de la date de réception par la
Banque de ladite notification. Toutefois, le membre a ie droit d'annuler
par écrit sa nofification avant la date finale de 'entrée en vigueur de
son refrait.

de la

tions 4, Le membre se retirant demeure responsable vis-3-vis de |a Banque de

3”33 ‘ toutes ses obligations définitives éveniuelles auxquelles il &tait tenu a la

date de I'entrée en vigueur de la notification de reirait. || demeure aussi
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lié par tous les termes de cet Accord qui affectent 2 I'avis de la Banque
ses investissements dans ce pays, jusgu'd ce gu'un arrangement
satisfaisant la Banque au sujet de ces investissements soit conclu entre
la Banque et I'Etat concerné.

5. Tout Etat qui aura cessé d'éire membre de la Conférence Islamique
sera considéré comme ayant demandé son retrait de la Bangue,
conformément aux dispositions du présent aricle. L.e Conseil des
Gouverneurs arréie la date d'effet du refrait du pays membre en tenant
compte des dispositions du paragraphe 1 du présent article.

Article 44
SUSPENSION PROVISOIRE DES MEMBRES

1. Le Conseil des Gouverneurs peut, par un vote rendu & la majorité des
(3/4) trois quaris des voix des membres, décider de {a suspension d'un
membre qui ne parvient pas 3 honorer ses engagements envers ia
Banaque. ‘

2. L'adhésion d'un membre ainsi suspendu cesse automatiquement une
année aprés la décision de suspension, amoins que le Conseil des
Gouverneurs ne décide, durani ce délai et avec la méme majorité
requise pour la suspension, de lui restituer sa qualité de membre.

3. Durant ta période de suspension, un membre ne sera habilité 3 exercer
aucune de ses attributions découlant du présent Accord. Il restera,
toutefois, ié par ses obligations.

Ariicle 45
REGLEMENT DES COMPTES A LA FIN DE L'ADHESION

1. Apres la fin de son adhésion, le membre reste lié vis-a-vis de la Banque
par ses obligations définifives auxquelles il était tenu a cette date. [l
reste aussi li¢ par ses obligations éventuelles vis-a-vis de la Banque,
tant que les préts ou les garanties conclus avant cetie date n'auront
pas ¢€ié réglés. Cependani, le membre en question ne répond d'aucune
responsabilité découlant des préts ou garanties conclus par ia Banque
aprés cette date, et ne prendra part ni aux bénéfices, ni aux frais de la
Bangue.

2. Lorsqu'un Etat cesse d'&tre membre, la Banque prendra les démarches
nécessaires pour racheter les actions qu'll a souscrites au capital de la
Banque, dans le cadre du réglement des comptes conformément aux
dispositions des alinéas (3) et (4) du présent arlicle. Ce rachat sera
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ngue effectué au prix figurant sur les livres de comptabilité a Ia date du
ment retrait.

entre
3. Le paiement du prix de rachat des actions sus-mentionnées sera
effectué conformément aux dispositions suivantes:
Hgue
que, D le versement de tout montant dit 2 [I'Etat intéressé ne sera pas
des effectué tant que cet Etat, sa Banque Centrale ou I'un de ses
hant organismes, de ses agences ou de ses circonscriptions reste
obligé vis-a-vis de la Banque. La Banque, si elle le juge
nécessaire, se réserve le droit de garder ce montant en
compensation de ces deties a leurs échéances.
() la somme nette, due 2 I'Etat retiré, représente I'excédent du piix
de rachat de ses actions, défini par fe paragraphe (2) de cet article, ‘
1 des sur le montant de ses obligations envers la Banque, sera payée
d'un dans un délai qui ne doit pas dépasser (5) cing ans suivant
rsia l'agrément de la Banque, sur livraison des titres correspendanis
par le pays intéressé,
urie (i) Les paiements seront effeciués en une monnaie librement
des convertible,
orité
(V) Au cas ol la Banque subirait des pertes résultant ou de garanties
conclus a la date du retrait d’'un des membres et dont le montant
rcer dépasserait les provisions en réserve, 3 ceite date, pour le tel cas,
era, le pays intéressé devra rembourser, 2 la demande de la Banque la
différence entre le prix de rachat de ses actions et le prix de rachat
qui aurait &té fixé si ses pertes avaient été prises en considération
et déduites de la valeur lors de I'établissement de ce prix,
4, Au cas ou la Banque mettrait fin & ses opérations conformément &
Farticle (47) du présent accord dans les (8) six mois qui suivent le retrait
que dun de ses membres, tous les droits de ce dernier seront fixés
e. i conformément aux dispositions des articles (47) et (49). Pour I'application
e, de ces articles, IEtat intéressé sera considéré comme membre mais ne
ront pourra pas exercer Le droit de vote.
une
que Article 46
ela )
SUSPENSION PROVISOIRE DES OPERATIONS
hes En cas d'urgence, le Conseil des Directeurs exécutifs peut suspendre
ela provisoirement les opérations relatives aux nouveaux engagemenis en
aux attendant que fe Conseil des Gouverneurs en fasse I'étude et décide de I'action
\era a prendre.
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FIN DES OPERATIONS

1. La Banque peut mettre fin a ses opérations par une décision du Conseil
des Gouverneurs, rendue a la majorité des {2/3) deux tiers du nombre
total des Gouverneurs représentant au moins les (3/4) trois quarts de la
totalité des voix des membres. Suite a la cessation des opérations, la
Banque mettra immédiatement fin a toutes ses activites, sauf celles se
rapportant a la perception, la conservation et ie maintien de son actif ou
au paiement de ses engagements.

2. Jusqu'au paiement final de ses obligations et la distribution de ses
avoirs, la Banque reste en existence et tous les droits et obligations
réciproques entre la Banque et ses membres demeurent.

Article 48
OBLIGATIONS DES MEMBRES ET PAIEMENT DES ECHEANCES

1. En cas de cessation des opérations de la Banque, tous les membres
restent liés par feurs engagements pour la partie souscrite et non payée
du capital, et ce jusqu'a ce que toutes les réclamations soient
acquittées y compris ses obligations éventuelles.

2. Tous les créanciers ayant des droits définitifs a I'égard de la Banque
seront payeés en premier lieu de [l'actif de la Banque, ensuite des
versements dus pour la partie non payée du capital souscrit. Avant le
placement des deftes définitives a ces créanciers, le Conseil des
Directeurs exécutifs prendra les mesures nécessaires pour assurer une
distribution "pro-rata” entre ces deties et les dettes éventuelles.

Article 49
DISTRIBUTION DE L’AGTIF

1. Aucune distribution- de I'actif de la Banque, en faveur des membres en
paiement de leurs souscriptions au capital de la Banque, ne sera
effectuée jusqu'a ce que toutes les obligations de ia Banque a ses
créanciers soient payées ou tout au moins que leur paiement soi
prévu. En plus cette distribution devra, en outre, &tre approuvée par le
Conseil des Gouverneurs, par un vote a la majorité des (2/3) deux tiers
du nombre total des Gouverneurs représentant au moins les (3/4) trois-
quarts de la totalité des voix des membres.

2, Tout partage de I'actif de la Banque entre les membres sera effectué en

fonction de leur participation au capital de la Banque et selon les
conditions gque Ia Bangue jugerait appropriées et équitables en
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accordant |a priorité aux déposants. Les différentes parts ne seront pas
nécessairement d'une méme nature. Aucun membre ne pourra
récupérer sa part de l'actif avant d'avoir réglé tous ses engagemenis
vis-a-vis de |la Banque.

3. Tout membre recevant sa part de I'actif distribué; conformément a cet
article, bénéficie des mémes droits que ceux dont bénéficiaif ta Banque
avant la distribution,

CHAPITRE Vi

STATUT JURIDIQUE — IMMUNITES
EXEMPTIONS ET PRIVILEGES
Article 50

BUT DU CHAPITRE

Pour permetire a la Banque d'aiteindre son objectif et d'exercer ses
fonctions elle jouit du statut juridique, des immunités et priviléges mentionnés
dans ce chapiire sur le territoire de chacun de ses membres. .

Article 51
STATUT JURIDIGUE

L.a Banque est une institution internationale autonome jouissant de la
personnalité morale et de la capacité juridique compléte et notamment de la
capacite de:

0] conclure des contrats
(iy  acquérir et disposer de biens, meubles et immeubles
(i) agir en justice.
Article 52
IMMUNITES JUDICIAIRES

1. La Banque jouit de Iimmunité judiciaire contre toute procedure
judiciaire sauf en ce qui concerne les cas relatifs au préléevement de
fonds, la vente, l'achat et la garantie aux transactions des titres. Dans
de tels cas, une action pourrait étre intentée a la Banque devant une
juridiction compétente du pays du siége central, d'une tranche ou de
l'un de ses représentants en service ou chargé d'entreprendre des
procédures ou du pays dans lequet il a émis ou garanti les fitres.
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2. Nonobstant fes dispositions du paragraphe précédent, aucune action
judiciaire ne sera intentée a la Banque par un Etat membre, I'une de
S5 agences ou de ses administrations, ou tout autre entité ou
personne  agissant directement ou indirectement en son nom. Les
membres doivent recourir, pour fe reglement de leurs différends avec la
Banque, aux procédures spéciales établies par le présent Accord ou
par les statuis et les réeglements de la Banque ou prévues par leg
contrats conclus avec Ia Bangque.

3 Les biens et I'actif de la Banque ou qu'ils se trouvent et par quicongue
sont-ils détenus, jouissent de I'mmunité conire foutes les formes de
saisie, d'affectation ou d'exécution avant gu'un jugement conire Ia
Banque ne soit définitivement rendy.

Article 53
IMMUNITE DES BIENS

Les biens et I'actif de |a Banque oil qu'ils se frouvent et par quicongue
sont-ils détenus, jouissent d'une immunité contre les mesures de perquisition,
de réquisition, de confiscation et d'expropriation et contre toute autre mesure de
rétention ou saisie par mesure administrative ou iégislative.

Article 54 |
IMMUNITE DES ARCHIVES

Les archives de ia Bangue, et d'une maniére générale tous les
documents appartenant ou détenus par la Banque, ia ol ils se trouvent, ont
inviclables.

Arlicle 55
CARACTERE CONFIDENTIEL DES DEPOTS

. La Banque s'engage a respecter le caractére confidentiel des dépots et
des comptes. Les Etats membres sont tenus de respecter le caractére
confidentiel des informations cencernant les dépbts et les comptes.

Article 56
EXONERATION DES RESTRICTIONS

Dans la mesure nécessaire pour la réalisation de son objectif et
I'exercice efficace de ses fonctions, en vertu du présent Accord, tous les biens
et l'actif de la Banque sont exemptes de toute restriction, réglementation,
contréle et mesures moratoires de toute nature.

Addicle 57
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action PRIORITE ACCORDEE AUX COMMUNICATIONS
ne de

& ou Chague membre accordera aux communications officielles de la
. Les Banque un traiternent prioritaire qui ne sera pas moins que cs qu'il accorde aux
/ecla autres institutions internationales.
rd ou
ar les Articie 58

IMMUNITES ET PRIVILEGES DU PERSONNEL
nque
as de Les gouverneurs, les suppléants, les Directeurs exécutifs, le Président,
re la les agents et les employés de la Banque jouissent :

{)] des immunités judiciaires en ce qui concermne les acies accomplis

en exécution de leurs fonctions officielles.

(i  s'ils sont étrangers, des mémes exemptions accordées parles
nque Etats memnbres aux représentants et employés du méme rang des
ition, autres Etats membres, en ce qui concerne les restrictions
re de d'immigration, les formalités d'enregistrement de$ étrangers, les

obligations du service national, ainsi que les facilités de change.

(i) des mémes facilités de voyage accordées aux représentants ux

représentants et aux fonctionnaires ou employés du méme rang
des autres Etats membres.
; les
ont Article 59
: EXEMPTION DE TAXES
1. La Banque, son actif, ses avoirs, son revenu, ses opérations et ses
transactions sont exemptes de toutes taxes, droits de douane, et autres
impositions. Elle est également exemptée de payer, retenir ou
'1t§ et retrancher quelque taxe ou imposition que ce soit.
stére :
2. Les salaires et les traitements du Président, des Directeurs exécutifs.
des agents et employés de la Banque sont exemptes de tout impot.
3. Les tlitres émis par la Banque et les dividendes ne seront soumis, quel
gue soit leur possesseur, & aucune taxe ou redevance dans les cas
i“f et suivants:
iens
tion, (H  quand ceci constitue une mesure de discrimination en raison de

I'émission de ces titres par la Banque.

(i) quand la base juridique d'une telle mesure est uniqguement le lieu
d'émission, ta monnaie dans laquelle ces titres ont été émis ou




sont payables ou ont é1é payés, ou I'emplacement de I'un des
bureaux de la Banque ou le liey de ses opérations,

4. Les titres garantis par Ia Banque et leurs dividendes ne seroni soumis,
quel que soit leur possesseur, a aucune taxe, de n'importe quelle nature,
dans les cas suivants:

0] quand ceci constitue une mesure de discrimination en raison de la
garantie de ces titres par la Banque.

(i} quand la base juridique d'une telle mesure est uniquement
I'emplacement de I'un des bureaux de Ja Bangue ou le lieu de ses
opérations. :

Article 60
APPLICATION

Chagque membre, prendra conformément & son systeme juridique
intérieur, dans le plus bref délai, ies mesures nécessaires pour- mettre en
application sur son territoire les dispositions de ce chapitre et informera la
Bangue des mesures prises 3 cet effet.

Article 61
RENONCIATION AUX IMMUNITES
EXEMPTIONS ET PRIVILEGES

La Banque peut, a sa discrétion, renoncer a l'un quelcongue des
priviléges, immunités et exemptions accordés en veriu de ce chapitre, et ceci
de la maniére et dans les conditions qu'elie jugerait mieux appropriées a ses
intéréts,

CHAPITRE vlil

AMENDEMENTS — INTERPRETATION — ARBITRAGE

Article 62
AMENDEMENTS
1. Cet accord pourrait &tre amendé par une résolution du Conseil des

Gouverneurs, approuvée par la majorité des deux tiers du nombre total
des Gouverneurs, représentant pas moins des trois quarts du total des
v0ix des membres,

30




des 2. Nonobstant les clauses du paragraphe (1) du présent Article, le
consentement unanime du Conseil des Gouverneurs sera requis pour
I'adoption de tout amendement modifiant:

Tis,
ure, ® le droit de se retirer de la Bangue
@) les limites des responsabilites, fixées dans les paragraphes (2) et
ela (3) de Farticle (7)
(i) les droits congernant la souscription aux actions du capital,
1ent précités dans le paragraphe (4) de l'articie (5).
ses
3. Toute proposition d'amendement 8 cet Accord, émanant d'un membre ou
du Conseil des Directeurs exacutifs, devra étre communiquée au
Président du Conseil des Gouverneurs qui ta soumettra au Conseil des
Gouverneurs. Lorsqu'un amendement aura été adopté, la Banque devra
rannoncer dans une communication fficielle dressée ous e€s
que membres. Les amendements entreront en vigueur pour les membres, (3)
zen trois mois aprés ta date de ia communication officielie, 4 moins que le
‘ala Conseil des Gouverneurs ne leur fixe un délai différent. .
Aticle 63
LANGUES — INTERPRETATION — APPLICATION
1. L'Arabe est la langue officielle de la Banque. En plus, Anglais et le
deg Francgais seront les langues de travail. Le texte arabe de cet Accord fait
cec foi en ce qui concerne llinterprétation et I'application.
ses
2. Toute question concernant linterpretation ou I'application des
dispositions de cet Accord, pouvant surgir entre un des Etats membres
et {a Banque ou entre deux ou plusieurs Etats membres de [a Banque,
sera soumise au Conseil des Directeurs exéculifs qui prendra les
décisions & cet*égard. Au cas ol il n'y aurait pas au Conseil des
Directeurs  exécutifs, un ressortissant d'un Etai membre
particulierement concerné par la question soumise a I'étude, la
disposition du paragraphe (3) de V'article (33) serait appliquée.
des
total -3, Quand le Conseil des Directeurs exéculifs prendra une décision, en
des vertu du paragraphe (2) de cet article, tout Etat membre pourra faire

appel conire cette décision devant Le Conseil des Gouverneurs, dans
un délai qui ne dépassera pas (6) sixmois & compter de la date de
cette décision, la décision du Conseil des Gouverneurs sera définitive.
En attendant la décision du Conseil des Gouverneurs, la Banque peut,
si elle le juge nécessaire agir conformément & Ia décision du Conseil
des Directeurs exécutifs.
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Article 64
ARBITRAGE

Si un différend vient & surgir entre la Banque et un Etat qui a cessé
d'en éire membre, ou entre ia Banque et un Etat membre, apres l'adoption
d'une résolution terminant les opérations de la Banque, un tel différend devra
étre soumis 3 Farbitrage d'un tribunal de (3) trois membres. L'un des arbitres
devra éire désigné par la Bangue, un (2éne) deuxiéme par I'Etat concerné et la
(3eme) troisiéme, a moins qu'il ne soit autrement convenu entre les parties, par
le Président de la Cour Internationale de Justice, ou toute autre autorité seion
les statuts et réglements adoptés par fe Conseil des Gouverneurs. Une majorité
des voix des arbitres suffira pour obtenir une décision qui sera finale et
obligatoire pour les parties. Le troisiéme arbitre sera habilité 3 trancher toutes
les questions de procédure dans tous les cas ou les parties seraient en
désaccord.

Ardicle 65
APPROBATION TACITE

Lorsque I'approbation tacite d'un Etat membre est requise
préalablement a un acte quelcongue de la Bangue, cette approbation sera
considérée obtenue & moins que I'Etat membre ne présente une objection dans
un délai raisonnable que la Banque fixera en informant I'Etal membre de l'acte
proposé.

CHAPITRE 1%
DISPOSITIONS FINALES
Article 66
SIGNATURE ET DEPOT
1 L'original de cet Accord fait en une seule copie rédigée en arabe, en

anglais et en frangais, sera ouver 3 la signature des Gouverneurs
jusquau 15 Chawwal 1394H correspondant a 1z fin d'octobre 1974 et
ce, au siege de ['Agence Monétaire d'Arabie Saoudite a Djeddah. Ce
document sera ensuite deposé au siége de Ila Bangue lors de son
établissement.

2. Le dépositaire devra envoyer des copies certifiées conformes de cet

Accord & tous les signataires et autres Etats qui deviendront
ultérieurement membres de la Banque.
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Article 67
RATIFICATION OU ACCEPTATION

Cet Accord sera soumis 3 la ratification ou (acceptation des
signataires. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront consignés
chez le dépositaire qui devra officiellernent aviser les autres signataires de
chague dépdt et de sa daie.

Article 68
ENTREE EN VIGUEUR

Cet Accord entrera en vigueur quand les instruments de ratification ou
d'acceptation seront déposés par un nombre d'Elats signataires dont le total
des souscriptions n'est pas inférieur 4 500.000.000 (cing cent millions) dinars
istarniques. '

Article 69
COMMENCEMENT DES OPERATIONS

1. Dés la date de I'entrée en vigueur de cet Accord chaque Etat membre
devra désigner un Gouverneur et un suppléant.

2. Lors de sa premiére réunion, Le Conseil des Gouverneurs devra;

0] désigner le Président de la Banque ;

(i) prendre les mesures nécessaires & l'élection des Directeurs
exécutifs de la Banque.

(i) prendre les wmesures nécessaires pour fixer la date du
commencement des opérations de [a Banque.

3 La Bangque devra aviser ses membres de la date de commencement e
ses opérations.

Fait 2 Djeddah
Royaume d'Arabie Saoudite

Le 12 Aout 1974, correspondant au 24 Rajab 1394H, en une seule
copie, rédigée en Arabe, en Anglais et en Francais.
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LREND UG-

SOUSCRIPTION INITIALE AU CAPITAL

DE LA BANQUE

PAVS

République Algérienne Démoacratique et Populaire
Emirats Arabes Unis
Etat de Bahrein
République du Bangladesh
République du Tchad
République Arabe d'Egypte
République de Guinée
République d'Indonésie
Royaume Hachémite de Jordanie
Koweit
République du Liban
Jamahiriya Arabe Libyenne Populaire et Socialiste
Malaisie :
République du Mali
République Istamique de Mauritanie
Royaume du Maroc
République du Niger
Sultanat d'Oman
République Islamique du Pakistan
Qatar
Royaume d'Arabie Saoudite
République du Sénégal
Reépublique Démocratique de Somalie
République Démocratique du Soudan
Répubtique Tunisienne
République de Turquie
Republique Arabe du Yémen

TOTAL

Montant

de fa souscription
{en millions de

dinars

islamigues)

...........

...........

...........

2,5

100
2,5
125

16
2,5
2,5

2,5

200
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BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU

T/ 1514 iSLAM KALKINMA BANKASI KURULUS ANLASMASINININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 12/8/1974 tarihinde Cidde’de imzalanan “Islam Kalkinma Bankasi Kurulusg
Anlasmasi’nin, giris bHimiiniin birinci ve besinei paragraflar ile 1 inci maddesi, 2 nci maddesinin
birinci fikrasinin (xi) bendi, 12 nci maddesi ve 15 inci maddesine “Anayasamiz, kanunlarimiz ve
bagl oldugumuz anlasmalar hitkiimlerinin sakli oldugu” seklinde ihtirazi kayit derpis olunmak
{izere onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Tiirkiye Cumhuriyetinin Islam Kalkinma Bankasma olan sermaye istiraki
taahhiidii ve bu taahhiit cergevesinde yapilacak 6demeler 1.165.860.000 Islam Dinari karsihgim

gecemez. Bakanlar Kurulu, gerektiginde bu tutar: bes katina kadar artirmaya yetkilidir.

£l MADDE 3- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yuriirliige girer.

MADDE 4- (1) Bu Kanun hitkiimlerini Bakanlar Kurulu ytiriitiir.
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Bagbakan Yardimoist Basbakan Yardmaoist ... Bagbakan Yardimeis!
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Adaiet Bakani
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